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CONNECTING TO A PC 
Insert the disk(s) into the slots.
Connect the auxiliary power 
supply.
Turn on the computer. Connect 
the docking station to the PC’s 
USB port.
Turn on the docking station 
using the ON/OFF switch on the 
back.
For additional cooling, turn on 
the fan using the fan ON/OFF 
switch.
An automatic installation will 
take place. No external drivers 
are required.
Initialize and format the new 
disk(s) in Disk Manager (see 
image 3).

CLONING
The capacity of the target disk 
must be the same or larger than 
the capacity of the source disk.
Insert the source disk into the 
„M.2 Source“ slot and the target 
disk into the „M.2 Target“ slot.
Connect the supplied AC/DC 
adapter to the docking station 
and to the power outlet.
Do not connect the dock to the 
USB port of the PC. 
Turn on the dock using the 
ON/OFF switch and wait 10 
seconds. 
For additional cooling, turn on 
the fan using the fan ON/OFF 
switch.
Press the cloning button 
(approx. 3 seconds) until the 
LED indicator marked 25% 
starts flashing.
The progress of cloning is 
indicated by 4 blue LEDs (25% 
to 100%), after cloning is 
completed, all light up 
permanently.

INFO
The used chipset allows only 
the operation of two NVMe or 
two SATA drives simultaneously. 
A combination of NVMe and 
SATA drives simultaneously is 
not possible. 
If the target drive is larger than 
the source drive, the remaining 
space on the target drive will 
remain unallocated. 
Unallocated space can be 
managed in Disk Manager in 
Windows.
After cloning, both drives have 
the same ID, if they are then 
connected to the computer 
simultaneously, Windows will 
disable one of the drives. The 
disabled drive can be switched 
to online mode in Windows 
Disk Manager.

PŘIPOJENÍ K PC 
Zasuňte disk(y) do slotů.
Připojte přídavné napájení.
Zapněte počítač. Připojte 
dokovací stanici k USB portu 
PC.
Zapněte dokovací stanici 
ON/OFF přepínačem na 
zadní straně.
Pro dodatečné chlazení 
zapněte ventilátor pomocí 
ON/OFF přepínače 
ventilátoru.
Proběhne automatická 
instalace. Nejsou potřeba 
žádné externí ovladače.
Nový disk(y) inicializujte a 
naformátujte ve Správě disků 
(viz obrázek 3).

KLONOVÁNÍ
Kapacita cílového disku musí 
být stejná nebo větší než 
kapacita zdrojového disku.
Zasuňte zdrojový disk do 
slotu „M.2 Source“ a cílový do 
slotu „M.2 Target“.
Dodaný AC/DC adapter 
připojte k dokovací stanici a 
do sítě.
Nepřipojujte dock k USB 
portu PC. 
Zapněte dock pomocí 
ON/OFF přepínače a vyčkejte 
10 sekund.
Pro dodatečné chlazení 
zapněte ventilátor pomocí 
ON/OFF přepínače 
ventilátoru.
Stiskněte klonovací tlačítko 
(cca 3 sekundy), dokud 
nezačne blikat LED dioda 
s označením 25%.
Postup klonování indikují 4 
LED diody (25% až 100%), po 
dokončení klonování 
všechny trvale svítí.

INFO
Použitý čipset umožňuje 
pouze provoz dvou NVMe 
nebo dvou SATA disků 
současně. Kombinace NVMe 
a SATA disků současně není 
možná. 
Je-li cílový disk (Target) větší 
než zdrojový disk (Source), 
zbývající místo na cílovém 
disku zůstane nepřiřazeno. 
Nepřiřazené místo lze 
spravovat ve Správě disků ve 
Windows.
Po naklonování mají oba 
disky stejné ID, pokud jsou 
poté současně připojeny 
k počítači, systém Windows 
vypne jeden z disků. Vypnutý 
disk lze přepnout do on-line 
režimu ve Správě disků ve 
Windows.

ANSCHLUSS AN EINEN PC
Stecken Sie die Festplatte(n) in die 
Steckplätze.
Schließen Sie die zusätzliche 
Stromversorgung an.
Schalten Sie den Computer ein. 
Schließen Sie die Dockingstation an 
den USB-Anschluss des PCs an.
Schalten Sie die Dockingstation mit 
dem ON/OFF-Schalter auf der 
Rückseite ein.
Für zusätzliche Kühlung schalten Sie 
den Lüfter mit dem ON/OFF-Schalter 
des Lüfters ein.
Eine automatische Installation findet 
statt. Es sind keine externen Treiber 
erforderlich.
Initialisieren und formatieren Sie die 
neue(n) Festplatte(n) in der 
Datenträgerverwaltung (siehe 
Abbildung 3).

CLONING
Die Kapazität der Zielfestplatte muss 
gleich oder größer als die der 
Quellfestplatte sein.
Stecken Sie die Quellfestplatte in den 
Steckplatz „M.2 Source“ und die 
Zielfestplatte in den Steckplatz „M.2 
Target“.
Schließen Sie das mitgelieferte 
AC/DC-Netzteil an die Dockingstation 
und an das Stromnetz an.
Schließen Sie die Dock nicht an den 
USB-Anschluss des PCs an. 
Schalten Sie die Dockingstation mit 
dem ON/OFF-Schalter ein und warten 
Sie 10 Sekunden.
Für zusätzliche Kühlung schalten Sie 
den Lüfter mit dem ON/OFF-Schalter 
des Lüfters ein.
Drücken Sie die Klontaste (ca. 3 
Sekunden), bis die LED mit der 
Aufschrift 25 % zu blinken beginnt.
Der Klonvorgang wird durch 4 LEDs 
angezeigt (25% bis 100%), nach dem 
Abschluss leuchten alle dauerhaft.

INFO
Der verwendete Chipsatz erlaubt nur 
den gleichzeitigen Betrieb von zwei 
NVMe- oder zwei SATA-Festplatten. 
Eine Kombination aus NVMe- und 
SATA-Festplatten ist nicht möglich. 
Wenn die Zielfestplatte (Target) 
größer ist als die Quellfestplatte 
(Source), bleibt der verbleibende 
Speicherplatz auf der Zielfestplatte 
nicht zugewiesen.  Der nicht 
zugewiesene Speicherplatz kann in 
der Datenträgerverwaltung von 
Windows verwaltet werden.
Nach dem Klonen haben beide 
Laufwerke die gleiche ID. Wenn sie 
anschließend gleichzeitig mit dem 
Computer verbunden sind, deaktiviert 
Windows eines der Laufwerke. Das 
deaktivierte Laufwerk kann in der 
Windows-Datenträgerverwaltung in 
den Online-Modus versetzt werden.

POVEZIVANJE NA PC
Ubaci disk(ove) u slotove.
Povežite dodatno napajanje.
Uključi računar. Poveži dok 
stanicu sa USB portom 
računara.
Uključi dok stanicu prekidačem 
ON/OFF na poleđini.
Za dodatno hlađenje uključi 
ventilator prekidačem ON/OFF 
ventilatora.
Obaviće se automatska 
instalacija. Nisu potrebni 
eksterni drajveri.
Inicijalizuj i formatiraj novi(e) 
disk(ove) u Upravljaču diskova 
(vidi sliku 3).

KLONIRANJE
Kapacitet ciljnog diska mora 
biti isti ili veći od kapaciteta 
izvornog diska.
Ubaci izvorni disk u „M.2 
Source“ slot, a ciljni disk u „M.2 
Target“ slot.
Priloženi AC/DC adapter poveži 
sa dok stanicom i mrežom.
Ne poveži dock sa USB portom 
računara. Uključi dock 
prekidačem ON/OFF i sačekaj 
10 sekundi.
Za dodatno hlađenje, uključi 
ventilator prekidačem ON/OFF 
ventilatora.
Pritisni dugme za kloniranje 
(oko 3 sekunde), dok LED 
sijalica sa oznakom 25% ne 
počne da trepće.
Proces kloniranja označavaju 4 
LED sijalice (25% do 100%), po 
završetku kloniranja sve LED 
sijalice svetle kontinuirano.

INFO
Korišćeni čipset omogućava 
rad samo dva NVMe ili dva 
SATA diska istovremeno. 
Kombinacija NVMe i SATA 
diskova nije moguća. 
Ako je ciljni disk (Target) veći 
od izvornog (Source), preostali 
prostor na ciljanom disku 
ostaje nealokiran.  Nealokirani 
prostor se može upravljati u 
Upravljaču diskova u 
Windows-u.
Nakon kloniranja, oba diska 
imaju isti ID, ako se 
istovremeno povežu sa 
računarom, Windows će 
isključiti jedan od njih. 
Isključeni disk se može 
prebaciti u onlajn režim u 
Windows upravljanju 
diskovima.

ANSLUTNING TILL EN PC
Sätt in disken/diskarna i 
slitsarna.
Anslut den extra strömkällan.
Slå på datorn. Anslut 
dokningsstationen till datorns 
USB-port.
Slå på dokningsstationen med 
ON/OFF-strömbrytaren på 
baksidan.
För extra kylning, slå på fläkten 
med ON/OFF-strömbrytaren 
för fläkten.
En automatisk installation görs. 
Inga externa drivrutiner 
behövs.
Initiera och formatera den/de 
nya disken/diskarna i 
Diskhantering (se bild 3).

CLONING
Måldiskens kapacitet måste 
vara lika med eller större än 
källdiskens kapacitet.
Sätt in källdisken i „M.2 
Source“-slitsen och måldisken i 
„M.2 Target“-slitsen.
Anslut den medföljande 
AC/DC-adaptern till 
dokningsstationen och till 
nätströmmen.
Anslut inte dockan till datorns 
USB-port. Slå på dockan med 
ON/OFF-strömbrytaren och 
vänta 10 sekunder.
För extra kylning, slå på fläkten 
med ON/OFF-strömbrytaren 
för fläkten.
Tryck på kloningsknappen (ca 
3 sekunder) tills LED-lampan 
märkt 25% börjar blinka.
Kloningsprocessen indikeras av 
4 LED-lampor (25% till 100%), 
efter att kloningen är klar lyser 
alla konstant.

INFO
Den använda chipsets tillåter 
endast drift av två NVMe- eller 
två SATA-diskar samtidigt. 
Kombination av NVMe och 
SATA-diskar samtidigt är inte 
möjlig. 
Om måldisken (Target) är 
större än källdisken (Source) 
kommer det återstående 
utrymmet att förbli oallokerat. 
Det inte tilldelade utrymmet 
kan bli hanterat i Disk 
Hanterare i Windows.
Efter kloning har båda diskarna 
samma ID, om de sedan ansluts 
till datorn samtidigt kommer 
Windows att inaktivera en av 
dem. Den inaktiverade disken 
kan sättas online i Windows 
Diskhantering.

BIR BILGISAYARA 
BAĞLANMA
Disk(i) yu yuvalara takın.
Ek güç kaynağını bağlayın.
Bilgisayarı açın. Docking 
istasyonunu PC'nin USB 
portuna bağlayın.
Docking istasyonunu arka 
taraftaki ON/OFF anahtarıyla 
açın.
Ek soğutma için fanı fanın 
ON/OFF anahtarıyla açın.
Otomatik bir yükleme 
gerçekleşecektir. Harici 
sürücülere gerek yoktur.
Yeni diski/disksleri Disk 
Yönetimi'nde başlatın ve 
formatlayın (bknz. şekil 3).

KLONLAMA
Hedef diskin kapasitesi kaynak 
diskin kapasitesiyle aynı veya 
daha büyük olmalıdır.
Kaynak diski „M.2 Source“ 
yuvasına, hedef diski „M.2 
Target“yuvasına takın.
Sağlanan AC/DC adaptörünü 
docking istasyonuna ve 
elektriğe bağlayın.
Dock'u PC'nin USB portuna 
bağlamayın. Dock'u ON/OFF 
anahtarıyla açın ve 10 saniye 
bekleyin.
Ek soğutma için fanı fanın 
ON/OFF anahtarıyla açın.Ek 
soğutma için fanı fanın 
ON/OFF anahtarıyla açın.
LED %25 etiketi yanıp sönene 
kadar klon düğmesine 
(yaklaşık 3 saniye) basın.
Klonlama işlemi 4 LED ile (25% 
ila100%) gösterilir; klonlama 
tamamlandığında tüm LED'ler 
sabit yanar.

BİLGİ
Kullanılan çipset yalnızca iki 
NVMe veya iki SATA diskin 
aynı anda çalışmasını 
destekler. NVMe ve SATA 
disklerinin aynı anda 
kombinasyonu mümkün 
değildir. 
Hedef disk (Target), kaynak 
diskten (Source) daha 
büyükse, kalan alan 
ayrılmamış kalır. Atanmamış 
alan, Windows'taki Disk 
Yöneticisi'nden yönetilebilir.
Klonlamadan sonra her iki 
diskin de kimliği aynı olur, 
eğer aynı anda bilgisayara 
bağlanırlarsa, Windows 
disklerden birini devre dışı 
bırakır. Devre dışı bırakılan 
disk, Windows Disk 
Yönetimi’nde çevrimiçi moda 
alınabilir.

ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ПК
Вставте диск(и) у слоти. 
Підключіть додаткове 
живлення.
Увімкніть комп’ютер. Підключіть 
док-станцію до USB-порту ПК. 
Увімкніть док-станцію за 
допомогою перемикача ON/OFF 
на задній панелі.
Для додаткового охолодження 
увімкніть вентилятор за 
допомогою перемикача ON/OFF 
вентилятора.
Відбудеться автоматичне 
встановлення. Зовнішні 
драйвери не потрібні.
Ініціалізуйте та відформатуйте 
новий диск(и) у Керуванні 
дисками (див. рисунок 3).

КЛОНУВАННЯ
Ємність цільового диска має 
бути такою ж або більшою, ніж 
ємність вихідного диска.
Вставте вихідний диск у слот 
„M.2 Source“, а цільовий — у 
слот „M.2 Target“.
Підключіть комплектний 
адаптер AC/DC до док-станції та 
до мережі. 
Не підключайте док до 
USB-порту ПК. Увімкніть док за 
допомогою перемикача ON/OFF 
і зачекайте 10 секунд.
Для додаткового охолодження 
увімкніть вентилятор за 
допомогою перемикача ON/OFF 
вентилятора.
Натисніть кнопку клонування 
(приблизно 3 секунди), поки не 
почне блимати світлодіод із 
позначкою 25%.
Процес клонування індикують 4 
світлодіоди (25% до 100%), після 
завершення клонування всі 
світять постійно.

ІНФОРМАЦІЯ
Використаний чипсет дозволяє 
одночасно використовувати 
лише два диски NVMe або два 
диски SATA. Комбінація NVMe і 
SATA одночасно неможлива. 
Якщо цільовий диск більший 
(Target) за вихідний 
(Source),залишковий простір 
залишиться не розподіленим. 
Нерозподілений простір можна 
керувати в Керуванні дисками у 
Windows.
Після клонування обидва диски 
матимуть однаковий 
ідентифікатор, якщо їх 
одночасно підключити до 
комп’ютера, Windows вимкне 
один із них. Вимкнений диск 
можна перевести в режим 
онлайн через Керування 
дисками у Windows.

LIDHJA ME PC 
Fusni diskun(diskat) në slotet.
Lidhni furnizimin shtesë me 
energji.
Ndizni kompjuterin. Lidhni 
stacionin e dokimit me portën 
USB të PC-së.
Ndizni stacionin e dokimit me 
çelësin ON/OFF në pjesën e 
pasme.
Për ftohje shtesë, ndizni 
ventilatorin me çelësin ON/OFF 
të ventilatorit.
Do të bëhet një instalim 
automatik. Nuk kërkohen 
drejtues të jashtëm.
Inicializoni dhe formatoni 
diskun e ri(n) në Menaxhimin e 
Diskut (shih figurën 3).

KLONIMI
Kapaciteti i diskut të synuar 
duhet të jetë i njëjtë ose më i 
madh se ai i diskut burimor.
Futni diskut burimor në slotin 
„M.2 Source“ dhe atë të synuar 
në slotin „M.2 Target“.
Lidhni adapterin AC/DC të 
furnizuar me stacionin e dokimit 
dhe rrjetin elektrik.
Mos e lidhni dock-un me portën 
USB të PC-së. Ndizni dock-un me 
çelësin ON/OFF dhe prisni 10 
sekonda.
Për ftohje shtesë, ndizni 
ventilatorin me çelësin ON/OFF 
të ventilatorit.
Shtypni butonin për klonim 
(rreth 3 sekonda) derisa të fillojë 
të pulsojë LED-i me shenjën 
25%.
Procesi i klonimit tregohet nga 4 
LED (25% deri në 100%), pas 
përfundimit të klonimit të gjithë 
LED-ët do të ndriçojnë 
vazhdimisht.

INFO
Chipset-i i përdorur lejon vetëm 
funksionimin e dy disqeve 
NVMe ose dy disqeve SATA 
njëkohësisht. Kombinimi i një 
disku NVMe dhe një SATA nuk 
është i mundur.
Nëse disku i synuar (Target) 
është më i madh se disku 
burimor (Source), hapësira e 
mbetur do të mbetet e 
pacaktuar. Hapësira e pacaktuar 
mund të menaxhohet në 
Menaxhimin e Diskut në 
Windows.
Pas klonimit, të dy disqet kanë 
të njëjtin ID, nëse lidhen 
njëkohësisht me kompjuterin, 
Windows do të çaktivizojë njërin 
prej tyre. Disku i çaktivizuar 
mund të kalohet në mënyrën 
online në Menaxhimin e Diskut 
në Windows.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ ПК
Поставете диска(овете) в
слотовете. Свържете допълнително 
захранване.
Включете компютъра. Свържете 
докинг станцията с USB порта на 
компютъра.
Включете докинг станцията с 
превключвателя ON/OFF
на задната страна.
За допълнително охлаждане 
включете вентилатора чрез 
превключвателя ON/OFF на 
вентилатора.
Ще се извърши автоматична 
инсталация. Не се изискват 
допълнителни драйвери.
Инициализирайте и форматирайте 
новия(те) диск(ове) чрез 
Управление на дискове
(виж фигура 3).

КЛОНИРАНЕ
Капацитетът на целевия диск
трябва да е равен или по-голям
от този на изходния диск.
Поставете изходния диск в слота 
„M.2 Source“, а целевия – в слота 
„M.2 Target“.
Свържете предоставения AC/DC 
адаптер към докинг станцията
и към електрическата мрежа.
Не свързвайте дока към USB
порта на компютъра. Включете 
дока чрез превключвателя
ON/OFF и изчакайте 10 секунди.
За допълнително охлаждане 
включете вентилатора чрез 
превключвателя ON/OFF на 
вентилатора.
Натиснете бутона за клониране 
(около 3 секунди), докато 
светодиодът с означение 25% 
започне да мига.
Процесът на клониране се 
индикира от 4 светодиода
(от 25% до 100%), следзавършване 
всички светят постоянно.

ИНФОРМАЦИЯ
Използваният чипсет позволява 
работа само с два NVMe или два 
SATA диска едновременно. 
Комбинацията от NVMe и SATA 
дискове не е възможна. 
Ако целевият диск (Target) е 
по-голям от изходния (Source), 
оставащото място ще остане 
неразпределено. Неразпределено 
място може да се управлява в
 „Disk Management“ във Windows.
След клониране и двата диска 
имат един и същ идентификатор;
ако са свързани едновременно 
към компютъра, Windows ще 
деактивира единия. 
Деактивираният диск може да 
бъде превключен в онлайн режим 
от управлението на дискове в 
Windows.

TILSLUTNING TIL EN PC 
Indsæt disk(en) i slottene.
Tilslut den ekstra 
strømforsyning.
Tænd computeren. Tilslut 
dockingstationen til 
computerens USB-port.
Tænd dockingstationen med 
ON/OFF-kontakten på 
bagsiden.
For ekstra køling tændes 
ventilatoren med ventilatorens 
ON/OFF-kontakt.
En automatisk installation vil 
finde sted. Der kræves ingen 
eksterne drivere.
Initialiser og formater den/de 
nye disk(e) i Diskhåndtering (se 
billede 3).

KLONING
Kapaciteten på måldisken skal 
være den samme eller større 
end kildediskens kapacitet.
Indsæt kildedisken i „M.2 
Source“-slottet og måldisken i 
„M.2 Target“-slottet.
Tilslut den medfølgende 
AC/DC-adapter til 
dockingstationen og 
strømforsyningen.
Tilslut ikke docken til 
computerens USB-port. 
Tænd docken med 
ON/OFF-kontakten og vent i 10 
sekunder.
For ekstra køling tændes 
ventilatoren med ventilatorens 
ON/OFF-kontakt.
Tryk på clone-knappen (ca. 3 
sekunder), indtil LED-dioden 
mærket 25% begynder at 
blinke.
Kloningsprocessen vises med 4 
LED-dioder (25% til 100%), og 
når kloningen er færdig, lyser 
alle konstant.

INFO
Den anvendte chipset tillader 
kun brug af to NVMe- eller to 
SATA-diske samtidig. En 
kombination af NVMe og 
SATA-diske samtidig er ikke 
mulig. 
Hvis måldisken (Target) er 
større end kildedisken (Source), 
forbliver det overskydende rum 
uallokeret.Uallokeret plads kan 
administreres i Diskhåndtering i 
Windows. Den ikke-tildelte 
plads kan administreres i 
Diskhåndtering i Windows.
Efter kloning har begge drev 
samme ID, hvis de derefter 
tilsluttes computeren samtidigt, 
vil Windows deaktivere det ene 
drev. Det deaktiverede drev kan 
sættes online i Diskhåndtering i 
Windows.

CONEXIÓN A UN PC
Inserte el/los disco(s) en las 
ranuras.
Conecte la alimentación adicional.
Encienda el Computador. Conecte 
la estación de acoplamiento al 
puerto USB del PC.
Encienda la estación de 
acoplamiento con el interruptor 
ON/OFF en la parte trasera.
Para refrigeración adicional, 
encienda el ventilador usando el 
interruptor ON/OFF del ventilador.
Se llevará a cabo una instalacián 
automática. No se requieren 
controladores externos.
Inicialice y formatee el/los 
nuevo(s) disco(s) en el 
Administrador de discos (véase 
imagen 3).

CLONACIÓN
La capacidad del disco de destino 
debe ser igual o mayor que la del 
disco fuente.
Inserte el disco fuente en la ranura 
„M.2 Source“y el de destino en la 
ranura „M.2 Target“.
Conecte el adaptador AC/DC 
suministrado a la estación de 
acoplamiento y a la red eléctrica.
No conecte el dock al puerto USB 
del PC. 
Encienda el dock con el interruptor 
ON/OFF y espere 10 segundos.
Para refrigeración adicional, 
encienda el ventilador usando el 
interruptor ON/OFF del ventilador.
Pulse el botón de clonación (unos 
3 segundos) hasta que empiece a 
parpadear el LED marcado con 
25%.
l proceso de clonación se indica 
con 4 LEDs (del 25% al 100%), al 
finalizar todos permanecerán 
encendidos.

INFORMACION
El chipset utilizado solo permite el 
funcionamiento simultáneo de dos 
discos NVMe o dos discos SATA. No 
es posible la combinación 
simultánea de discos NVMe y 
SATA. 
Si el disco de destino (Target) es 
mayor que el disco fuente 
(Source), el espacio restante del 
disco de destino quedará sin 
asignar. El espacio sin asignar se 
puede gestionar en el 
Administrador de discos de 
Windows.
Después de la clonación, ambos 
discos tienen el mismo ID, si se 
conectan simultáneamente al 
ordenador, Windows desactivará 
uno de los discos. El disco 
desactivado se puede activar en 
modo en línea desde la 
Administración de discos de 
Windows.

ÜHENDAMINE ARVUTIGA
Sisestage ketas(ed) 
pesadesse.
Ühendage lisatoiteallikas.
Lülitage arvuti sisse. 
Ühendage dokijaam arvuti 
USB-porti.
Lülitage dokijaam sisse 
tagaküljel asuva 
ON/OFF-lülitiga.
Täiendavaks jahutuseks 
lülitage ventilaator sisse 
ventilaatori ON/OFF-lülitiga.
Toimub automaatne 
paigaldus. Väliseid draivereid 
ei ole vaja.
Initsialiseerige ja vormindage 
uus(d) ketas(ed) 
kettahalduris (vt joonis 3).

CLONING
Sihtketta maht peab olema 
võrdne või suurem kui 
allikaketta maht.
Sisestage allikaketas „M.2 
Source“  pessa ja sihtketas 
„M.2 Target“ pessa.
Ühendage komplektis olev 
AC/DC-adapter dokijaama ja 
vooluvõrku.
Ärge ühendage dokki arvuti 
USB-porti. 
Lülitage dokk sisse 
ON/OFF-lülitiga ja oodake
10 sekundit.
Täiendavaks jahutuseks 
lülitage ventilaator sisse 
ventilaatori ON/OFF-lülitiga.
Vajutage kloonimisnuppu 
(umbes 3 sekundit), kuni 
hakkab vilkuma 25% 
märgistusega LED.
Kloonimisprotsessi näitavad 
4 LED-tuld (25% kuni 100%), 
pärast kloonimise lõppu kõik 
LED-id põlevad pidevalt.

INFO
Kasutatud kiibistik võimaldab 
korraga töötada ainult kahel 
NVMe või kahel SATA kettal. 
NVMe ja SATA kettad ei saa 
samaaegselt töötada. 
Kui sihtketas (Target) on 
suurem kui allikaketas 
(Source), jääb sihtketta 
ülejäänud ruum eraldamata. 
Eraldamata ruumi saab 
hallata Windowsi 
kettahalduris.
Pärast kloonimist on 
mõlemal kettal sama ID, kui 
need on samaaegselt 
arvutiga ühendatud, lülitab 
Windows ühe ketta välja. 
Väljalülitatud ketta saab 
muuta Windowsi 
kettahalduses võrgus 
olevaks.

LIITTÄMINEN TIETOKONEE-
SEEN
Työnnä levy(t) paikoilleen.
Kytke lisävirtalähde.
Käynnistä tietokone. Liitä 
telakka PC:n USB-porttiin.
Kytke telakka päälle takana 
olevalla ON/OFF-kytkimellä.
Lisäjäähdytystä varten kytke 
tuuletin päälle tuulettimen 
ON/OFF-kytkimellä.
Automaattinen asennus 
suoritetaan. Ulkoisia ajureita 
ei tarvita.
Alusta ja formatoi uusi(t) 
levy(t) Levynhallinnassa 
(katso kuva 3).

KLONOINTI
Kohdelevyn kapasiteetin on 
oltava yhtä suuri tai suurempi 
kuin lähdelevyn kapasiteetti. 
Aseta lähdelevy „M.2 Source“ 
-paikkaan ja kohdelevy „M.2 
Target“-paikkaan.
Liitä mukana toimitettu 
AC/DC-sovitin telakkaan ja 
verkkovirtaan.
Älä liitä telakkaa PC:n 
USB-porttiin. 
Kytke telakka päälle 
ON/OFF-kytkimellä ja odota 
10 sekuntia.
Lisäjäähdytystä varten kytke 
tuuletin päälle tuulettimen 
ON/OFF-kytkimellä.
Paina kloonauksen painiketta 
(noin 3 sekuntia), kunnes 25% 
LED alkaa vilkkua.
Kloonausprosessia ilmaisee 4 
LEDiä (25 asti 100%); kun 
kloonaus on valmis, kaikki 
palavat jatkuvasti.

TIETOA
Käytetty piirisarja 
mahdollistaa vain kahden 
NVMe- tai kahden SATA-levyn 
yhtäaikaisen käytön. NVMe- 
ja SATA-levyjä ei voi käyttää 
samanaikaisesti. 
Jos kohdelevy (Target) on 
suurempi kuin lähdelevy 
(Source), jäljelle jäävä tila 
kohdelevyllä jää 
kohdistamatta. Den 
ikke-tildelte plads kan 
administreres i 
Diskhåndtering i Windows.
Kloonauksen jälkeen 
molemmilla levyillä on sama 
tunniste, jos ne liitetään 
samanaikaisesti 
tietokoneeseen, Windows 
poistaa toisen käytöstä. 
Poistettu levy voidaan ottaa 
käyttöön online-tilassa 
Windowsin levynhallinnassa.

CONNEXION A UN PC
Insérez le(s) disque(s) dans les 
emplacements.
Connectez l'alimentation 
supplémentaire.
Allumez l'ordinateur. Connectez la 
station d’accueil au port USB du 
PC.
Allumez la station d’accueil à l’aide 
de l’interrupteur ON/OFF situé à 
l’arrière.
Pour un refroidissement 
supplémentaire, allumez le 
ventilateur avec l’interrupteur 
ON/OFF du ventilateur.
Une installation automatique aura 
lieu. Aucun pilote externe n'est 
nécessaire.
Initialisez et formatez le(s) 
nouveau(x) disque(s) dans la 
Gestion des disques (voir image 3).

CLONAGE
La capacité du disque cible doit 
être égale ou supérieure à celle du 
disque source.
Insérez le disque source dans 
l’emplacement „M.2 Source“ et le 
disque cible dans l’emplacement 
„M.2 Target“.
Connectez l’adaptateur AC/DC 
fourni à la station d’accueil et au 
secteur.
Ne connectez pas le dock au port 
USB du PC. Allumez le dock avec 
l’interrupteur ON/OFF et attendez 
10 secondes.
Pour un refroidissement 
supplémentaire, allumez le 
ventilateur avec l’interrupteur 
ON/OFF du ventilateur.
Appuyez sur le bouton de clonage 
(environ 3 secondes) jusqu’à ce 
que la LED marquée 25% clignote.
Le processus de clonage est 
indiqué par 4 LED (de 25 %  à 
100 %) ; une fois le clonage 
terminé, toutes les LED restent 
allumées.

INFO
Le chipset utilisé permet 
uniquement le fonctionnement 
simultané de deux disques NVMe 
ou de deux disques SATA. Il n’est 
pas possible de combiner un 
disque NVMe et un disque SATA 
simultanément. 
Si le disque cible (Target) est plus 
grand que le disque source 
(Source), l’espace restant sur le 
disque cible restera non alloué.  
L’espace non alloué peut être géré 
dans la Gestion des disques de 
Windows.
Après le clonage, les deux disques 
ont le même identifiant, s'ils sont 
connectés simultanément à 
l'ordinateur, Windows désactivera 
l'un des disques. Le disque 
désactivé peut être remis en ligne 
dans la gestion des disques de 
Windows.

ΣΎΝ∆ΕΣΗ ΣΕ ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΉ
Εισαγάγετε τον/τους δίσκο/ους στις 
υποδοχές.
Συνδέστε την πρόσθετη παροχή 
ρεύματος.
Ανοίξτε τον υπολογιστή. Συνδέστε τη 
βάση σύνδεσης στη θύρα USB του 
υπολογιστή. 
Ενεργοποιήστε τη βάση με τον 
διακόπτη ON/OFF στο πίσω μέρος.
Για πρόσθετη ψύξη, ενεργοποιήστε 
τον ανεμιστήρα χρησιμοποιώντας τον 
διακόπτη ON/OFF του ανεμιστήρα.
Θα ξεκινήσει μια αυτόματη 
εγκατάσταση. ∆εν απαιτούνται 
εξωτερικοί δίσκοι.
Αρχικοποιήστε και διαμορφώστε 
τον/τους νέο/ους δίσκο/ους στη 
∆ιαχείριση ∆ίσκων (βλ. εικόνα 3).

ΚΛΩΝΟΠΟΙΗΣΗ
Η χωρητικότητα του δίσκου-στόχου 
πρέπει να είναι ίση ή μεγαλύτερη από 
εκείνη του δίσκου-πηγής.
Εισαγάγετε τον δίσκο-πηγή στην 
υποδοχή „M.2 Source“ και τον 
δίσκο-στόχο στην υποδοχή „M.2 
Target“.
Συνδέστε τον παρεχόμενο 
μετασχηματιστή AC/DC στη βάση και 
στην πρίζα.
Μην συνδέετε τη βάση στη θύρα USB 
του υπολογιστή. Ενεργοποιήστε τη 
βάση με τον διακόπτη ON/OFF και 
περιμένετε 10 δευτερόλεπτα.
Για πρόσθετη ψύξη, ενεργοποιήστε 
τον ανεμιστήρα χρησιμοποιώντας τον 
διακόπτη ON/OFF του ανεμιστήρα.
Πατήστε το κουμπί κλωνοποίησης 
(περίπου 3 δευτερόλεπτα) μέχρι να 
αρχίσει να αναβοσβήνει το LED με την 
ένδειξη 25%.
Η διαδικασία κλωνοποίησης 
υποδεικνύεται από 4 LED (25% έως 
100%), μόλις ολοκληρωθεί η 
κλωνοποίηση, όλα παραμένουν 
αναμμένα σταθερά.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Το χρησιμοποιούμενο chipset 
επιτρέπει μόνο τη λειτουργία δύο 
δίσκων NVMe ή δύο SATA ταυτόχρονα. 
∆εν είναι δυνατός ο συνδυασμός 
δίσκων NVMe και SATA ταυτόχρονα. 
Αν ο δίσκος-στόχος (Target) είναι 
μεγαλύτερος από τον δίσκο-πηγή 
(Source), ο υπόλοιπος χώρος στον 
δίσκο-στόχο θα παραμείνει μη 
εκχωρημένος.  Μπορείτε να 
διαχειριστείτε τον ελεύθερο χώρο 
στην ∆ιαχείριση ∆ίσκων στα Windows.
Μετά την κλωνοποίηση, και οι δύο 
δίσκοι έχουν το ίδιο αναγνωριστικό· 
εάν συνδεθούν ταυτόχρονα στον 
υπολογιστή, τα Windows θα 
απενεργοποιήσουν έναν από αυτούς. 
Ο απενεργοποιημένος δίσκος μπορεί 
να επανενεργοποιηθεί σε λειτουργία 
online μέσω της ∆ιαχείρισης ∆ίσκων 
των Windows.

POVEZIVANJE S 
RAČUNALOM
Umetnite disk(e) u utore.
Priključite dodatno napajanje.
Uključite računalo. Spojite dok 
stanicu na USB priključak 
računala.
Uključite dok stanicu 
prekidačem ON/OFF na 
stražnjoj strani.
Za dodatno hlađenje uključite 
ventilator pomoću prekidača 
ON/OFF ventilatora. 
Izvršit će se automatska 
instalacija. Nisu potrebni 
vanjski upravljački programi.
Inicijalizirajte i formatirajte 
novi/e disk(ove) u Upravitelju 
diskovima (vidi sliku 3).

KLONIRANJE
Kapacitet ciljnog diska mora 
biti jednak ili veći od 
kapaciteta izvornog diska.
Umetnite izvorni disk u utor 
„M.2 Source“, a ciljni disk u 
utor „M.2 Target“.
Priloženi AC/DC adapter 
spojite na dok stanicu i na 
mrežu.
Ne spajajte dock na USB 
priključak računala. Uključite 
dock pomoću ON/OFF 
prekidača i pričekajte 10 
sekundi.
Za dodatno hlađenje uključite 
ventilator pomoću prekidača 
ON/OFF ventilatora. 
Pritisnite tipku za kloniranje 
(oko 3 sekunde) dok ne počne 
treptati LED s oznakom 25%.
Postupak kloniranja indikiran 
je s 4 LED-ice (25% do 100%), 
po završetku kloniranja sve 
LED-ice kontinuirano svijetle.

INFO
Korišteni čipset omogućuje 
istovremeni rad samo dva 
NVMe ili dva SATA diska. 
Kombinacija NVMe i SATA 
diskova nije moguća. 
Ako je ciljni disk (Target)veći 
od izvornog (Source), 
preostali prostor na ciljnome 
ostaje nealokiran. Nealokirani 
prostor može se upravljati u 
Upravitelju diskova u 
Windowsima.
Nakon kloniranja, oba diska 
imaju isti ID, ako su 
istovremeno spojeni na 
računalo, Windows će 
onemogućiti jedan od 
diskova. Onemogućeni disk se 
može ponovno uključiti u 
mrežni način putem 
Upravitelja diskova u sustavu 
Windows.

CSATLAKOZTATÁS A 
SZÁMÍTÓGÉPHEZ
Helyezze be a lemezt/lemez(eket) 
a nyílásokba.
Csatlakoztassa a kiegészítő 
tápegységet.
Kapcsolja be a számítógépet. 
Csatlakoztassa a dokkolóállomást 
a számítógép USB-portjához.
Kapcsolja be a dokkolóállomást a 
hátoldali ON/OFF kapcsolóval.
További hűtéshez kapcsolja be a 
ventilátort a ventilátor ON/OFF 
kapcsolójával.
Az automatikus telepítés 
megtörténik. Nincs szükség külső 
illesztőprogramokra.
Inicializálja és formázza az új 
lemezt/lemez(eket) a 
Lemezkezelőben (lásd 3. ábra).

CLONING
A céllemez kapacitásának meg kell 
egyeznie vagy nagyobbnak kell 
lennie a forráslemez 
kapacitásánál.
Helyezze be a forráslemezt az „M.2 
Source” nyílásba, a céllemezt 
pedig az „M.2 Target” nyílásba.
Csatlakoztassa a mellékelt AC/DC 
adaptert a dokkolóállomáshoz és 
az elektromos hálózathoz.
Ne csatlakoztassa a dokkolót a 
számítógép USB-portjához. 
Kapcsolja be a dokkolót a ON/OFF 
kapcsolóval, és várjon 10 
másodpercet.
További hűtéshez kapcsolja be a 
ventilátort a ventilátor ON/OFF 
kapcsolójával.
Nyomja meg a klónozó gombot 
(kb. 3 másodpercig), amíg a 
25%-os jelzésű LED villogni nem 
kezd.
A klónozási folyamatot 4 LED jelzi 
(25%- tól 100%-ig), a klónozás 
befejezése után mind világít.

INFO
A használt chipkészlet csak két 
NVMe vagy két SATA lemez 
egyidejű működését teszi 
lehetővé. NVMe és SATA lemez 
egyidejű használata nem 
lehetséges. 
Ha a céllemez (Target) nagyobb, 
mint a forráslemez (Source), a 
fennmaradó hely a céllemezen 
kiosztatlan marad. A szabad 
területek a Windows 
Lemezkezelőjében kezelhetők.
Klónozás után mindkét 
meghajtónak ugyanaz az 
azonosítója; ha egyszerre 
csatlakoztatja őket a 
számítógéphez, a Windows letiltja 
az egyiket. A letiltott meghajtó 
online módba kapcsolható a 
Windows Lemezkezelésében.

COLLEGAMENTO A UN PC
Inserire il/i disco/i negli slot.
Collegare l'alimentazione 
supplementare.
Accendi il computer. Collegare la 
docking station alla porta USB del 
PC.
Accendere la docking station 
utilizzando l’interruttore ON/OFF 
sul retro.
Per raffreddamento aggiuntivo, 
accendere la ventola con 
l’interruttore ON/OFF della 
ventola.
Avrà luogo un'installazione 
automatica. Non sono necessari 
driver esterni.
Inizializzare e formattare il/i 
nuovo/i disco/i in Gestione disco 
(vedere immagine 3).

CLONAZIONE
La capacità del disco di 
destinazione deve essere uguale o 
superiore a quella del disco di 
origine.
Inserire il disco di origine nello slot 
„M.2 Source“ e il disco di 
destinazione nello slot „M.2 Target“.
Collegare l’adattatore AC/DC 
fornito alla docking station e alla 
rete elettrica.
Non collegare il dock alla porta 
USB del PC. Accendere il dock con 
l’interruttore ON/OFF e attendere 
10 secondi.
Per raffreddamento aggiuntivo, 
accendere la ventola con 
l’interruttore ON/OFF della 
ventola.
Premere il pulsante di clonazione 
(circa 3 secondi) finché non 
lampeggia il LED contrassegnato 
25 .
Il processo di clonazione è indicato 
da 4 LED (dal 25% al 100%), al 
completamento, tutti i LED 
rimangono accesi.

INFO
Il chipset utilizzato supporta solo 
l’operazione simultanea di due 
dischi NVMe o due SATA.  Non è 
possibile una combinazione 
simultanea di dischi NVMe e SATA. 
Se il disco di destinazione (Target) 
è più grande di quello di origine 
(Source),lo spazio residuo sul disco 
di destinazione resterà non 
allocato. Lo spazio non assegnato 
può essere gestito nella Gestione 
dei dischi di Windows.
Dopo la clonazione, entrambi i 
dischi hanno lo stesso ID, se 
collegati contemporaneamente al 
computer, Windows ne disattiverà 
uno. Il disco disattivato può essere 
riattivato in modalità online 
tramite la Gestione disco di 
Windows.

PRIJUNGIMAS PRIE 
KOMPIUTERIO
Įdėkite diską/ius į lizdus.
Prijunkite papildomą 
maitinimo šaltinį.
Įjunkite kompiuterį. Prijunkite 
dok stotį prie kompiuterio USB 
prievado.
Įjunkite dok stotį naudodami 
ON/OFF jungiklį gale.
Papildomam aušinimui įjunkite 
ventiliatorių naudodami 
ventiliatoriaus ON/OFF jungiklį.
Įrenginys bus įdiegtas 
automatiškai. Nereikia jokių 
išorinių tvarkyklių.
Inicializuokite ir 
suformatuokite naują/us 
diską/us Diskų tvarkymo 
įrankyje (žr. 3 paveikslą).

KLONAVIMAS
Tikslinio disko talpa turi būti 
lygi arba didesnė nei šaltinio 
disko talpa.
Įdėkite šaltinio diską į „M.2 
Source“ lizdą ir tikslinį diską į 
„M.2 Target“ lizdą.
Prijunkite komplekte esantį 
AC/DC adapterį prie dok stoties 
ir elektros tinklo.
Nesijunkite dok stoties prie 
kompiuterio USB prievado. 
Įjunkite dock’ą ON/OFF 
jungikliu ir palaukite 10 
sekundžių.
Papildomam aušinimui įjunkite 
ventiliatorių naudodami 
ventiliatoriaus ON/OFF jungiklį.
Paspauskite klonavimo 
mygtuką (apie 3 sekundes), kol 
pradės mirksėti 25% LED.
Klonavimo procesą rodo 4 LED 
(25% iki 100%), klonavimo 
pabaigoje visi LED šviesiai 
dega.

INFO
 Naudotas lustų rinkinys leidžia 
vienu metu naudoti tik du 
NVMe arba du SATA diskus. 
NVMe ir SATA diskų derinys 
netaikomas. 
Jei tikslinis diskas (Target) yra 
didesnis nei šaltinis (Source), 
likusi vieta liks nepriskirta. 
Nepriskirta vieta gali būti 
valdoma Diskų tvarkymo 
įrankyje Windows sistemoje.
Po klonavimo abu diskai turi tą 
patį ID; jei jie prijungiami prie 
kompiuterio vienu metu, 
„Windows“ išjungs vieną iš jų. 
Išjungtą diską galima perjungti 
į prisijungusį režimą naudojant 
„Windows“ disko tvarkytuvę.

SAVIENOŠANA AR DATORU
Ievietojiet disku(s) slotos.
Pievienojiet papildu baro 
avotu.
Ieslēdziet datoru. Pievienojiet 
dokstaciju datoram, 
izmantojot USB portu.
Ieslēdziet dokstaciju ar 
ON/OFF slēdzi aizmugurē.
Papildus dzesēšanai 
ieslēdziet ventilatoru, 
izmantojot ventilatora 
ON/OFF slēdzi.
Notiks automātiska 
instalācija. Nav nepieciešami 
nekādi ārēji draiveri.
Inicializējiet un formatējiet 
jauno/as disku/s Disku 
pārvaldībā (sk. attēlu 3).

CLONING
Mērķdiskam jābūt tādam 
pašam vai lielākam apjomam 
kā avota diskam.
Ievietojiet avota disku „M.2 
Source“ slotā un mērķdisku 
„M.2 Target“ slotā.
Pievienojiet piegādāto 
AC/DC adapteri dokstacijai 
un elektrotīklam.
Nepievienojiet dokstaciju 
datorā USB portam. 
Ieslēdziet dokstaciju ar 
ON/OFF slēdzi un pagaidiet 
10 sekundes.
Papildus dzesēšanai 
ieslēdziet ventilatoru, 
izmantojot ventilatora 
ON/OFF slēdzi.
 Nospiediet klonēšanas pogu 
(aptuveni 3 sekundes), līdz 
sāk mirgot LED ar 25% 
apzīmējumu.
Klonēšanas procesu signalizē 
4 LED (25% līdz 100%), 
pabeidzot klonēšanu, visi 
LED paliek ieslēgti.

INFORMĀCIJA
Izmantotais čipsets ļauj 
vienlaikus darbināt tikai 
divus NVMe vai divus SATA 
diskus. NVMe un SATA disku 
kombinācija nav iespējama. 
Ja mērķdisks (Target) ir lielāks 
nekā avota disks (Source), 
pārējā vieta būs nepiešķirta. 
Nepiešķirto vietu var 
pārvaldīt operētājsistēmas 
Windows programmā Disk 
Management.
Pēc klonēšanas abiem 
diskiem ir vienāds ID; ja abi 
tiek vienlaikus pievienoti 
datoram, Windows atspējos 
vienu no diskiem. Atspējoto 
disku var pārslēgt tiešsaistes 
režīmā, izmantojot Windows 
disku pārvaldību.

AANSLUITEN OP EEN PC 
Steek de schijf (of schijven) in de 
sleuven.
Sluit de extra voedingsadapter aan.
Zet de computer aan. Verbind het 
dockingstation met de USB-poort 
van de pc.
Zet het dockingstation aan met de 
ON/OFF-schakelaar aan de 
achterkant.
Voor extra koeling schakelt u de 
ventilator in met de ON/OFF-scha-
kelaar van de ventilator.
Er zal een automatische installatie 
plaatsvinden. Er zijn geen externe 
drivers nodig.
Initialiseer en formatteer de nieuwe 
schijf (of schijven) in Schijfbeheer 
(zie afbeelding 3).

CLONING
De capaciteit van de doelschijf 
moet gelijk zijn aan of groter zijn 
dan de capaciteit van de bronschijf.
Plaats de bronschijf in de „M.2 
Source“-sleuf en de doelschijf in de 
„M.2 Target“-sleuf.
Sluit de meegeleverde 
AC/DC-adapter aan op het 
dockingstation en op het 
stroomnet. 
Verbind de dock niet met de 
USB-poort van de pc. Zet de dock 
aan met de ON/OFF-schakelaar en 
wacht 10 seconden. 
Voor extra koeling schakelt u de 
ventilator in met de ON/OFF-scha-
kelaar van de ventilator.
Druk op de clone-knop (ongeveer 3 
seconden) totdat de LED met 25% 
begint te knipperen.
Het kloningsproces wordt 
aangegeven door 4 LED’s (van 25% 
tot 100%), na voltooiing branden ze 
allemaal continu.

INFO
De gebruikte chipset ondersteunt 
alleen het gelijktijdig gebruik van 
twee NVMe- of twee SATA-schijven. 
Combinatie van NVMe en SATA 
tegelijkertijd is niet mogelijk. 
Als de doelschijf (Target) groter is 
dan de bronschijf (Source), blijft de 
extra ruimte op de doelschijf 
niet-toegewezen. De 
niet-toegewezen ruimte kan 
worden beheerd in de 
Schijfbeheerfunctie in Windows.
Na het klonen hebben beide 
schijven dezelfde ID, als ze 
tegelijkertijd op de computer 
worden aangesloten, schakelt 
Windows een van de schijven uit. 
De uitgeschakelde schijf kan in de 
schijfbeheer van Windows weer 
online worden gezet.

TILKOBLING TIL EN PC
Sett disken(e) inn i sporene.
Koble til ekstra 
strømforsyning.
Start PC-en.  Koble 
dockingstasjonen til PC-ens 
USB-port.
Slå på dockingstasjonen med 
ON/OFF-bryteren på baksiden.
For ekstra kjøling, slå på viften 
med ON/OFF-bryteren for 
vifte.
En automatisk installasjon vil 
finne sted. Ingen eksterne 
drivere er nødvendige.
Initialiser og formater den/de 
nye disken(e) i Diskbehandling 
(se figur 3).

KLONERING
Kapasiteten på måldisken må 
være lik eller større enn 
kapasiteten på kildedisken.
Sett inn kildedisken i „M.2 
Source“-sporet og måldisken i 
„M.2 Target“-sporet.
Koble den medfølgende 
AC/DC-adapteren til 
dockingstasjonen og 
strømnettet.
Ikke koble docken til PC-ens 
USB-port. Slå på docken med 
ON/OFF-bryteren og vent 10 
sekunder.
 For ekstra kjøling, slå på viften 
med ON/OFF-bryteren for 
vifte.
Trykk på kloneknappen (ca. 3 
sekunder) til LED-lampen 
merket 25% begynner å 
blinke.
Kloningsprosessen vises med 
4 LED-lamper (25% til 100%), 
etter fullført kloning vil alle 
lyse konstant.

INFO
Den brukte brikkesett tillater 
kun drift av to NVMe- eller to 
SATA-disker samtidig.  
Kombinasjon av NVMe og 
SATA-disker samtidig er ikke 
mulig. 
Hvis måldisken (Target) er 
større enn kildedisken 
(Source), forblir det 
gjenværende området på 
måldisken utilordnet. 
Utilordnet plass kan 
administreres i Diskbehand
ling i Windows.
Etter kloning har begge 
diskene samme ID, hvis de 
deretter kobles til 
datamaskinen samtidig, vil 
Windows deaktivere en av 
diskene. Den deaktiverte 
disken kan settes i 
online-modus i Windows 
Diskbehandling.

PODŁĄCZANIE DO 
KOMPUTERA
Włóż dysk(i) do slotów.
Podłącz dodatkowe zasilanie.
Włącz komputer. Podłącz stację 
dokującą do portu USB 
komputera.
Włącz stację dokującą za pomocą 
przełącznika ON/OFF z tyłu 
urządzenia.
W celu dodatkowego chłodzenia 
włącz wentylator za pomocą 
przełącznika ON/OFF 
wentylatora.
Nastąpi automatyczna instalacja. 
Nie są wymagane żadne 
zewnętrzne sterowniki.
Zainicjalizuj i sformatuj nowy(e) 
dysk(i) w Zarządzaniu dyskami 
(patrz rysunek 3).

KLONOWANIE
Pojemność dysku docelowego 
musi być równa lub większa niż 
pojemność dysku źródłowego. 
Włóż dysk źródłowy do slotu „M.2 
Source”, a docelowy do slotu „M.2 
Target”. 
Podłącz dostarczony zasilacz 
AC/DC do stacji dokującej i 
gniazdka zasilania. 
Nie podłączaj stacji dokującej do 
portu USB komputera. Włącz stację 
dokującą za pomocą 
przełącznika ON/OFF i odczekaj 
10 sekund.
W celu dodatkowego chłodzenia 
włącz wentylator za pomocą 
przełącznika ON/OFF 
wentylatora.
Naciśnij przycisk klonowania (ok. 
3 sekundy), aż zacznie migać 
dioda LED z oznaczeniem 25%.
Proces klonowania 
sygnalizowany jest przez 4 diody 
LED (od 25% do 100%), po 
zakończeniu wszystkie świecą 
stale.

INFORMACJE
Zastosowany chipset umożliwia 
jednoczesną pracę tylko dwóch 
dysków NVMe lub dwóch dysków 
SATA. Kombinacja NVMe i SATA 
jednocześnie nie jest możliwa. 
Jeśli dysk docelowy (Target) jest 
większy niż dysk źródłowy 
(Source), pozostałe miejsce na 
dysku docelowym pozostanie 
nieprzydzielone. Wolnym 
miejscem można zarządzać w 
Zarządzaniu dyskami w Windows.
Po sklonowaniu oba dyski mają 
ten sam identyfikator, jeśli 
zostaną jednocześnie 
podłączone do komputera, 
system Windows wyłączy jeden z 
nich. Wyłączony dysk można 
przełączyć w tryb online w 
Zarządzaniu dyskami w systemie 
Windows.

LIGAÇÃO A UM PC
Insira o(s) disco(s) nos slots.
Ligue a alimentação adicional.
Ligue o computador. Conecte a 
estação de acoplamento à porta 
USB do PC.
Ligue a estação de acoplamento 
com o interruptor ON/OFF na 
parte traseira.
Para refrigeração adicional, ligue 
o ventilador usando o interruptor 
ON/OFF do ventilador.
Será iniciada uma instalação 
automática. Não são necessárias 
drivers externas.
Inicialize e formate o(s) novo(s) 
disco(s) no Gerenciador de Discos 
(ver imagem 3).

CLONAGEM
A capacidade do disco de destino 
deve ser igual ou superior à 
capacidade do disco de origem.
Insira o disco de origem no slot 
“M.2 Source” e o disco de destino 
no slot “M.2 Target”.
Conecte o adaptador AC/DC 
fornecido à estação de 
acoplamento e à rede elétrica.
Não conecte a estação à porta 
USB do PC. Ligue a estação com o 
interruptor ON/OFF e aguarde 10 
segundos.
Para refrigeração adicional, ligue 
o ventilador usando o interruptor 
ON/OFF do ventilador.
Pressione o botão de clonagem 
(cerca de 3 segundos) até que o 
LED com a indicação 25% comece 
a piscar.
O progresso da clonagem é 
indicado por 4 LEDs (de 25% a 
100%); após a conclusão da 
clonagem, todos permanecem 
acesos.

INFO
O chipset utilizado permite 
apenas o funcionamento 
simultâneo de dois discos NVMe 
ou dois discos SATA. A 
combinação de discos NVMe e 
SATA ao mesmo tempo não é 
possível.
Se o disco de destino (Target) for 
maior do que o disco de origem 
(Source), o espaço restante no 
disco de destino permanecerá 
não alocado. O espaço não 
alocado pode ser gerido no 
Gerenciador de Discos do 
Windows.
Após a clonagem, ambos os 
discos têm o mesmo ID, se forem 
conectados simultaneamente ao 
computador, o Windows 
desativará um dos discos. O disco 
desativado pode ser colocado 
online na Gestão de Discos do 
Windows.

CONECTAREA LA UN PC 
Introduceţi discul(e) în sloturi.
Conectaţi alimentarea 
suplimentară.
Porniţi calculatorul. Conectaţi 
staţia de andocare la portul USB 
al PC-ului.
Porniţi staţia de andocare cu 
comutatorul ON/OFF de pe 
partea din spate.
Pentru răcire suplimentară, 
porniţi ventilatorul cu 
comutatorul ON/OFF al 
ventilatorului. 
Va avea loc o instalare automată. 
Nu sunt necesare drivere externe.
Iniţializaţi şi formataţi 
discul/discurile noi în 
Gestionarea discurilor (vedeţi 
figura 3).

CLONARE
Capacitatea discului ţintă trebuie 
să fie egală sau mai mare decât 
capacitatea discului sursă. 
Introduceţi discul sursă în slotul 
„M.2 Source” şi discul ţintă în 
slotul „M.2 Target”.
Conectaţi adaptorul AC/DC 
furnizat la staţia de andocare şi la 
reţeaua electrică.
Nu conectaţi dock-ul la portul 
USB al PC-ului. Porniţi dock-ul cu 
comutatorul ON/OFF şi aşteptaţi 
10 secunde.
Pentru răcire suplimentară, 
porniţi ventilatorul cu 
comutatorul ON/OFF al 
ventilatorului. 
Apăsaţi butonul de clonare 
(aprox. 3 secunde) până când 
LED-ul etichetat 25% începe să 
clipească.
Procesul de clonare este indicat 
de 4 LED-uri (25% până la 100%), 
după finalizarea clonării toate 
LED-urile vor lumina continuu.

INFO
Setul de cipuri utilizat permite 
funcţionarea simultană doar a 
două discuri NVMe sau a două 
discuri SATA. Nu este posibilă 
combinarea simultană a 
discurilor NVMe şi SATA. 
Dacă discul ţintă (Target) este mai 
mare decât discul sursă (Source), 
spaţiul rămas va rămâne 
nealocat. Spaţiul nealocat poate 
fi administrat în Administrarea 
discului în Windows.
După clonare, ambele unităţi au 
același ID, dacă sunt conectate 
simultan la computer, Windows 
va dezactiva una dintre ele. 
Unitatea dezactivată poate fi 
comutată în modul online din 
Gestionarea discurilor din 
Windows.

PRIPOJENIE K POČÍTAČU
Zasuňte disk(y) do slotov.
Pripojte dodatočné napájanie.
Zapnite počítač. Pripojte 
dokovaciu stanicu k USB 
portu PC.
Zapnite dokovaciu stanicu 
ON/OFF prepínačom na 
zadnej strane.
Pre dodatočné chladenie 
zapnite ventilátor pomocou 
ON/OFF prepínača 
ventilátora.
Prebehne automatická 
inštalácia. Nie sú potrebné 
žiadne externé ovládače.
Nový disk(y) inicializujte a 
naformátujte v Správe diskov 
(pozri obrázok 3).

KLONOVANIE
Kapacita cieľového disku musí 
byť rovnaká alebo väčšia ako 
kapacita zdrojového disku.
Zasuňte zdrojový disk do 
slotu „M.2 Source“ a cieľový 
do slotu „M.2 Target“.
Dodávaný AC/DC adaptér 
pripojte k dokovacej stanici a 
do siete.
Nepripájajte dock k USB portu 
PC. Zapnite dock pomocou 
ON/OFF prepínača a vyčkajte 
10 sekúnd.
Pre dodatočné chladenie 
zapnite ventilátor pomocou 
ON/OFF prepínača 
ventilátora.
Stlačte klonovacie tlačidlo 
(cca 3 sekundy), kým nezačne 
blikať LED dióda s označením 
25 %.
Postup klonovania indikujú 4 
LED diódy (25% až 100%), po 
dokončení klonovania všetky 
trvalo svietia.

INFO
Použitý čipset umožňuje iba 
prevádzku dvoch NVMe alebo 
dvoch SATA diskov súčasne. 
Kombinácia NVMe a SATA 
diskov súčasne nie je možná.
Ak je cieľový disk (Target) 
väčší ako zdrojový disk 
(Source), zostávajúce miesto 
na cieľovom disku ostane 
nepriradené. Nepriradené 
miesto je možné spravovať v 
Správe diskov vo Windows.
Po klonovaní majú oba disky 
rovnaké ID, ak sú následne 
súčasne pripojené k počítaču, 
systém Windows jeden z nich 
vypne. Vypnutý disk možno 
prepnúť do režimu online v 
Správe diskov systému 
Windows.

POVEZOVANJE Z 
RAČUNALNIKOM
Vstavite disk(e) v režalnike.
Priključite dodatno napajanje.
Vklopite računalnik.  Povežite 
dokiralno postajo na 
USB-priključek računalnika.
Vklopite dokiralno postajo s 
stikalom ON/OFF na zadnji 
strani.
Za dodatno hlajenje vklopite 
ventilator s stikalom ON/OFF 
ventilatorja.
Izvedla se bo samodejna 
namestitev. Zunanji gonilniki 
niso potrebni.
Inicializirajte in formatirajte 
nov(e) disk(e) v Upravljanju 
diskov (glej sliko 3).

KLONIRANJE
Kapaciteta ciljne naprave mora 
biti enaka ali večja kot 
kapaciteta izvorne naprave.
Vstavite izvorni disk v režo „M.2 
Source”  in ciljni disk v režo 
„NVMe Target”.
Priloženi AC/DC-adapter 
priključite na dokiralno postajo 
in na omrežje.
Ne priključujte docka na 
USB-priključek računalnika. 
Vklopite dock s stikalom 
ON/OFF in počakajte 10 sekund.
Za dodatno hlajenje vklopite 
ventilator s stikalom ON/OFF 
ventilatorja.
Pritisnite gumb za kloniranje 
(približno 3 sekunde), dokler 
LED s oznako 25% ne začne 
utripati.
Proces kloniranja označujejo 4 
LED-luči (25% do 100%), po 
končanem kloniranju vse stalno 
svetijo.

INFO
Uporabljena čipovja omogočata 
le sočasno delovanje dveh 
NVMe ali dveh SATA diskov. 
Kombinacija NVMe in SATA 
diskov hkrati ni mogoča. 
Če je ciljni disk (Target) večji od 
izvornega diska (Source), bo 
preostali prostor na ciljnem 
disku ostal neprivzelen. 
Neprivzeli prostor je mogoče 
upravljati v Upravljanju diskov v 
Windows.
Po kloniranju imata obe enoti 
enak ID, če sta hkrati priključeni 
na računalnik, bo Windows 
onemogočil eno izmed njiju. 
Onemogočen disk lahko 
vklopite v spletni način v 
upravljanju diskov sistema 
Windows.
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ENG  USB docking station

CZ  USB dokovací stanice

DE  USB-Dockingstation

DK USB-dockingstation
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SK USB dokovacia stanica
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Fan
ON/OFF switch

DC in 5V-3A
Use bundled power
adapter 100-240V / 5V-3A

20Gbps
connection
to a computer

Dock 
ON/OFF switch

PACKAGE CONTAINS
USB-C dock • USB C-C cable 30cm
power adapter • multilingual quick guide

POVEZIVANJE SA RAČUNAROM
Umetnite disk(ove) u slotove.
Priključite dodatno napajanje.
Uključite računar. Povežite dok stanicu s USB portom računara.
Uključite dok stanicu prekidačem ON/OFF na zadnjoj strani.
Za dodatno hlađenje uključite ventilator pomoću prekidača ON/OFF ventilatora.
Automatska instalacija će se izvršiti. Nisu potrebni vanjski drajveri.
Novi disk(ove) inicijalizirajte i formatirajte u Upravitelju diskova (vidi sliku 3).

KOPIRANJE
Kapacitet ciljnog diska mora biti isti ili veći od kapaciteta izvornog diska.
Umetnite izvorni disk u slot „M.2 Source“, a ciljni disk u slot „M.2 Target“.
Priloženi AC/DC adapter povežite s dok stanicom i utičnicom.
Ne povezujte dok s USB portom računara.
Uključite dok pomoću prekidača ON/OFF i sačekajte 10 sekundi.
Za dodatno hlađenje uključite ventilator pomoću prekidača ON/OFF ventilatora.
Pritisnite dugme za kloniranje (otprilike 3 sekunde) dok LED dioda označena s 25% ne počne treptati.
Proces kloniranja označavaju 4 LED diode (25% do 100%), a nakon završetka kloniranja sve će stalno 
svijetliti.

INFO
Korišteni čipset omogućava rad samo dva NVMe ili dva SATA diska istovremeno. Kombinacija NVMe i SATA 
diskova istovremeno nije moguća. 
Ako je ciljni disk (Target) veći od izvornog diska (Source), preostali prostor na ciljnome disku ostat će 
neraspoređen. Neraspoređeni prostor može se upravljati u Upravitelju diskova u Windowsu.
Nakon kloniranja, oba diska imaju isti ID, ako su istovremeno povezani s računarom, Windows će 
onemogućiti jedan od njih. Onemogućeni disk može se prebaciti u online režim u Windows upravitelju 
diskova.

连接电脑 
将硬盘插入插槽。
连接辅助电源。
开启电脑。将扩展坞连接到电脑的 USB 接口。
通过背面的 ON/OFF 开关打开扩展坞。
 如需额外散热，通过风扇的 ON/OFF 开关打开风扇。
将进行自动安装。不需要外部驱动程序。
 在“磁盘管理”中初始化并格式化新硬盘（见图 3）。

克隆
目标硬盘的容量必须等于或大于源硬盘的容量。
将源硬盘插入 „M.2 Source”插槽，将目标硬盘插入 „M.2 Target”插槽。
将随附的 AC/DC 适配器连接到扩展坞并接入电源。 
不要将扩展坞连接到电脑的 USB 接口。
通过 ON/OFF 开关打开扩展坞并等待 10 秒。
 如需额外散热，通过风扇的 ON/OFF 开关打开风扇。
按住克隆按钮（约 3 秒），直到标有 25% 的 LED 灯开始闪烁。 
克隆过程通过 4 个 LED 指示灯显示（25% 到 100%），克隆完成后所有灯常亮。

产品说明
所使用的芯片组仅支持同时运行两个 NVMe 或两个 SATA 硬盘。不支持同时使用 NVMe 和 SATA 硬
盘。 
如果目标硬盘（Target）大于源硬盘（Source），多余的空间将保持未分配状态。未分配的空间可以
在 Windows 的磁盘管理中进行管理。在 Windows 中, 可以在磁盘管理器中管理未分配空间。
克隆后，两个硬盘具有相同的ID, 如果同时连接到电脑，Windows 会禁用其中一个硬盘。被禁用的
硬盘可以在 Windows 磁盘管理中切换为在线状态。

الاتصال بجھاز كمبیوتر
أدخل القرص (أو الأقراص) في الفتحات

قم بتوصیل مصدر الطاقة الإضافي
قم بتشغیل الكمبیوتر. صِل محطة الإرساء بمنفذ        في جھاز الكمبیوتر

قم بتشغیل محطة الإرساء باستخدام مفتاح التشغیل/الإیقاف الموجود في الخلف
للتبرید الإضافي، قم بتشغیل المروحة باستخدام مفتاح تشغیل/إیقاف المروحة

سیتم إجراء التثبیت التلقائي. لا توجد برامج تشغیل خارجیة مطلوبة
قم بتھیئة القرص (أو الأقراص) الجدید وتنسیقھ في إدارة الأقراص (انظر الصورة 3)

الاستنساخ
یجب أن تكون سعة القرص الھدف مساویة أو أكبر من سعة قرص المصدر

أدخل قرص المصدر في فتحة                     والقرص الھدف في فتحة
قم بتوصیل محول التیار المتردد/التیار المستمر المرفق بمحطة الإرساء وبمأخذ الكھرباء

لا تقم بتوصیل محطة الإرساء بمنفذ         في جھاز الكمبیوتر
قم بتشغیل محطة الإرساء باستخدام مفتاح التشغیل/الإیقاف وانتظر 10 ثوانٍ
للتبرید الإضافي، قم بتشغیل المروحة باستخدام مفتاح تشغیل/إیقاف المروحة

اضغط على زر الاستنساخ (لمدة تقارب 3 ثوانٍ) حتى یبدأ مصباح        الذي یحمل علامة 25% في الومیض
تشیر 4 مصابیح        إلى تقدم عملیة الاستنساخ (من 25% إلى 100%)، وعند الانتھاء تظل جمیعھا مضاءة بشكل دائم

معلومات
تدعم الشریحة المستخدمة تشغیل قرصین فقط من نوع            أو          في نفس الوقت. لا یمكن استخدام            و          معاً

إذا كان القرص الھدف أكبر من القرص المصدر، فستظل المساحة المتبقیة غیر مخصصة. یمكن إدارة المساحة غیر المخصصة في إدارة
الأقراص في

بعد الاستنساخ، سیكون لدى كلا القرصین نفس المعرف؛ إذا تم توصیلھما في نفس الوقت بجھاز الكمبیوتر، سیقوم نظام                  بإیقاف
أحد القرصین. یمكن إعادة تنشیط القرص المعطل إلى الوضع المتصل عبر إدارة الأقراص في
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TECHNICAL SPECIFICATIONSAFE DISCONNECTION OF
EXTERNAL DEVICE

printscreen ENG W11

printscreen ENG W11

3. INITIALIZE THE NEW DISK AND
FORMAT IT IN DISK MANAGEMENT

1. CONNECTING TO A PC 2. CLONE FUNCTION

Mobile DeviceNotebook

Plug and Play • Hot Plug
TRIM • UASP • SMART • BOOT

Foldable fan for
optional cooling

Advanced LED
indication

Clone button

2x NVMe or 2x SATA M.2 slot
M key or B+M key disks
All disk sizes
All disk capacities

2x NVMe or
2x SATA M.2 disk

2x
M.2

OS SUPPORTED
Windows (min. 8.1 and later) • macOS
iPadOS • iOS • Linux • Chrome OS • Android

A Open the fan and plug two NVMe or two SATA disk(s)

C Turn on the docking station

D Turn on the cooling (optional)

B Connect USB and power

A Open the fan and plug two NVMe or two SATA M.2 SSD disk(s)

A

A

DISK COMBINATIONS

1 disk connection to a PC 

2 disks connection to a PC 

or

+ +or

Clonning

+ +or

A
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CZ TECHNICKÁ PODPORA: Více informací, FAQ, manuály a ovladače naleznete na stránce produktu v záložce PODPORA 
PRODUKTU na www.axagon.eu. Nic nepomohlo? Napište naší technické podpoře support@axagon.cz.

Po skončení životnosti neodhazujte výrobek do domovního odpadu, ale odneste jej na sběrné místo pro recyklaci 
elektrických zařízení. Informace o sběrných a recyklačních programech ve vaší zemi vám poskytnou místní úřady nebo 
prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen.

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ: Zařízení je ve shodě s harmonizačními právními předpisy Evropské unie 2014/30/EU (EMC) a 
2011/65/EU (RoHS). Kompletní EU prohlášení o shodě je k nahlédnutí u výrobce.

Před použitím výrobku je uživatel povinen si prostudovat návod k použití. Výrobce se zříká zodpovědnosti za škody, k 
nimž může dojít v důsledku nesprávného použití výrobku nebo nedodržení pokynů obsažených v tomto návodu. Jiné 
použití výrobku je nutno konzultovat s výrobcem.

Výrobek nepoužívejte ve vlhkém nebo výbušném prostředí a v blízkosti hořlavých látek.

Stupeň krytí 20. Zařízení je chráněno před dotykem prstu, zařízení není chráněno proti vniknutí vody.

Zařízení třídy ochrany II podle IEC 60536 - zařízení s dvojitou izolací.

Zařízení je určeno výhradně pro použití ve vnitřních prostorech a běžných podmínkách.

TECHNISCHE UNTERSTÜTZUNG: Weitere Informationen, FAQs, Handbücher und Treiber finden Sie auf der Produktseite 
auf der Registerkarte PRODUKTHILFE unter www.axagon.eu. Nichts hat geholfen? Schreiben Sie an unseren 
technischen Support: support@axagon.cz.

Werfen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht in den Hausmüll; bringen Sie es zu einer Sammelstelle für 
das Recycling von Elektrogeräten. Informationen über Sammel- und Recyclingprogramme in Ihrem Land erhalten Sie 
bei Ihren lokalen Behörden oder bei dem Händler, der Ihnen das Produkt verkauft hat.

EU-Konformitätserklärung: Das Gerät entspricht den Harmonisierungsgesetzen der Europäischen Union 2014/30/EU 
(EMC) und 2011/65/EU (RoHS). Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist beim Hersteller erhältlich.

Der Benutzer ist verpflichtet, vor dem Gebrauch des Produkts die Gebrauchsanweisung zu lesen. Der Hersteller lehnt 
jede Haftung für Schäden ab, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Produkts oder durch Nichtbeachtung der darin 
enthaltenen Anweisungen entstehen können. Eine andere als die angegebene Verwendung des Produkts muss mit 
dem Hersteller konsultiert werden.

Verwenden Sie das Produkt nicht in feuchten oder explosiven Umgebungen und nicht in der Nähe von entflammbaren 
Substanzen.

Schutzart 20. Das Gerät ist gegen Berührung mit dem Finger geschützt; das Gerät ist nicht gegen das Eindringen von 
Wasser geschützt.

Gerät der Schutzklasse II nach IEC 60536 - Gerät mit doppelter Isolierung.

Das Gerät ist nur für den Innengebrauch unter Standardbedingungen bestimmt.
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TEKNISK SUPPORT: Mere information, ofte stillede spørgsmål, manualer og drivere findes på produktsiden i 
PRODUKTSUPPORT-fanen på www.axagon.eu. Intet hjulpet? Skriv til vores tekniske support: support@axagon.cz.

Ved enden af dens brug, skal du ikke smide produktet ud i skraldespanden; tag den til et indsamlingssted, som 
genbruger elektrisk udstyr. For mere information om indsamling og genbrugs programmer i dit land, kontakt de 
lokale myndigheder eller dem som solgte dig produktet.

EU deklaration af overensstemmelse: Enheden er i overensstemmelse med harmoniserings lovgivningen af den 
Europæiske Union 2014/30/EU (EMC) og 2011/65/EU (RoHS). Hele EU deklarationen af overensstemmelse er 
tilgængelig fra fabrikanten.

Før brug af produktet, er brugeren påkrævet af læse brugermanualen. Fabrikanten fralægger sig alt ansvar for skade 
der kan ske ved forkert brug af produktet, eller ved at følge instruktioner heri forkert. Produkt brug ud over specificeret 
skal konsulteres med fabrikanten.

Brug ikke produktet i fugtige eller eksplosive miljøer og tæt ved brandbare substanser.

Beskyttelsesgrad 20. Apparatet er beskyttet mod kontakt med en finger; apparatet er ikke beskyttet mod vand 
indtrængen.

Apparat af beskyttelsesklasse II i henhold til IEC 60536 – apparat med dobbelt isolation.

Apparatet er kun beregnet til indendørs brug under normale omstændigheder.
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ENG TECHNICAL SUPPORT: More information, FAQs, manuals and drivers can be found on the product page in the PRODUCT 
SUPPORT tab at www.axagon.eu. Nothing helped? Write to our technical support: support@axagon.cz.

At the end of its service life, do not throw the product into household waste; take it to a collection point for electrical 
equipment recycling. For information about collection and recycling programmes in your country, contact your local 
authorities or the retailer who sold you the product.

EU declaration of conformity: The device complies with the harmonisation legislation of the European Union 
2014/30/EU (EMC) and 2011/65/EU (RoHS). The complete EU declaration of conformity is available from the 
manufacturer.

Before using the product, the user is obliged to read the user instructions. The manufacturer disclaims any liability for 
damage that may occur due to improper use of the product or failure to follow the instructions contained herein. 
Product use other than specified must be consulted with the manufacturer.

Do not use the product in humid or explosive environments and near flammable substances.

Degree of Protection 20. The appliance is protected against contact with a finger; the appliance is not protected 
against water ingress.

Appliance of protection class II according to IEC 60536 – appliance with double insulation.

The appliance is intended for indoor use in standard conditions only.

SOPORTE TECNICO: Mas Información, Preguntas frecuentes, manuales y drivers pueden ser encontrados en la página 
del producto en la pestaña de SOPORTE DE PRODUCTO en www.axagon.eu. ¿No fue de ayuda? Escriba a nuestro 
soporte técnico: support@axagon.cz.

Al final de su vida útil, no tire el producto en los desperdicios del hogar; llévelo a un punto de recolección de equipos 
eléctricos para su reciclaje. Para información sobre programas de recolección y reciclaje en su país, contacte a sus 
autoridades locales o al distribuidor que le vendió el producto.

Declaración de conformidad de la UE: El dispositivo cumple con la legislación de armonización de la Unión Europea 
2014/30/EU (EMC) and 2011/65/EU (RoHS). La declaración de conformidad de la UE completa se encuentra disponible 
desde el fabricante.

Antes de utilizar el producto, el usuario está obligado a leer las instrucciones de uso. El fabricante niega cualquier 
responsabilidad por daño que pueda ocurrir debido al uso inapropiado del producto o de la falla al seguir las 
instrucciones que figuran en el presente documento. Utilizar el producto para algo más aparte de lo especificado debe 
ser consultado con el fabricante.

No utilice el producto en ambientes húmedos o explosivos o cerca de sustancias inflamables.

Grado de Protección 20. El aparato está protegido contra el contacto con un dedo, el aparato no está protegido contra 
la entrada de agua.

Aparato con clase de protección II de acuerdo con IEC 60536 – aparato con doble aislamiento.

El aparato está destinado para uso en interioresy solo bajo condiciones estándar.
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TEKNINEN TUKI: Lisätietoa, UKK, ohjekirjat ja ajurit löydät tuotesivun TUOTETUKI -välilehdeltä osoitteesta 
www.axagon.eu. Eikö mikään auttanut? Lähetä viesti tekniseen tukeemme osoitteeseen: support@axagon.cz.

Älä laita tuotetta sekajätteeseen palveluajan jälkeen; vie se sähkölaitteiden kierrätykseen. Lisätietoa kierrätys- ja 
keräysohjelmista maassasi saat paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjältä, joka myi tuotteen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: Laite on Euroopan unionin 2014/30 / EU (EMC) ja 2011/65 / EU (RoHS) 
yhdenmukaistamislainsäädännön mukainen. Täydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla 
valmistajalta.

Käyttäjä on velvollinen lukemaan käyttöohjeet ennen tuotteen käyttöä. Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka 
johtuvat tuotteen väärinkäytöstä tai tässä annettujen ohjeiden noudattamatta jättämisestä. Jos tuotetta käytetään 
muuhun kuin määrättyyn tarkoitukseen, valmistajaan on otettava yhteyttä.

Älä käytä tuotetta kosteassa tai räjähtävässä ympäristössä ja lähellä syttyviä aineita.

Suojaustaso 20. Laite on suojattu sormien kosketukselta; laitetta ei ole suojattu vedeltä.

Laite on IEC 60536 suojaluokan II mukainen - laite kaksoiseristyksellä.

Laite on tarkoitettu käytettäväksi vain sisätiloissa tavallisissa olosuhteissa.
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SUPPORT TECHNIQUE: Vous trouverez des informations complémentaires, des questions fréquemment posées, des 
manuels et des pilotes sur la page du produit sous l'onglet SUPPORT à l'adresse www.axagon.eu. Rien ne vous a aidé? 
Ecrivez à notre support technique: support@axagon.cz.

À la fin de sa durée de vie, ne jetez pas le produit dans les ordures ménagères ; amenez-le à un point de collecte pour 
le recyclage des équipements électriques. Pour obtenir des informations sur les programmes de collecte et de 
recyclage dans votre pays, contactez vos autorités locales ou le détaillant qui vous a vendu le produit.

Déclaration de conformité de l'UE: L'appareil est conforme à la législation d'harmonisation de l'Union européenne 
2014/30/UE (EMC) et 2011/65/UE (RoHS). La déclaration de conformité complète de l'UE est disponible auprès du 
fabricant.

Avant d'utiliser le produit, l'utilisateur est tenu de lire le mode d'emploi. Le fabricant décline toute responsabilité pour 
les dommages pouvant résulter d'une utilisation incorrecte du produit ou du non-respect des instructions contenues 
dans le présent document. Toute utilisation du produit autre que celle spécifiée doit être consultée avec le fabricant.

N'utilisez pas le produit dans des environnements humides ou explosifs et à proximité de substances inflammables.

Degré de protection 20. L'appareil est protégé contre le contact avec un doigt ; l'appareil n'est pas protégé contre la 
pénétration d'eau.

Appareil de classe de protection II selon la norme IEC 60536 - appareil à double isolation.

L'appareil est destiné à être utilisé à l'intérieur dans des conditions normales uniquement.
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TEHNILINE TUGI: Lisateavet, KKK, juhendid ja draiverid leiate toote leheküljelt vahekaardil PRODUCT SUPPORT aadressil 
www.axagon.eu. Miski ei aidanud? Kirjutage meie tehnilisele toele: support@axagon.cz.

Seadme tööea lõppedes ärge visake seda kodumajapidamisjäätmete hulka, viige see elektriseadmete taaskasutamise 
kogumispunkti. Teavet teie riigi kogumis- ja ringlussevõtuprogrammide kohta saate kohalikust 
omavalitsusest või toote müünud jaemüüjalt.

ELi vastavusdeklaratsioon: Seade vastab Euroopa Liidu ühtlustamisaktidele 2014/30/EU (EMC) ja 2011/65/EU (RoHS). 
Täielik ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval tootjalt.

Enne toote kasutamist on kasutaja kohustatud tutvuma kasutusjuhendiga. Tootja ei vastuta mis tahes kahju eest, mis 
võib tekkida toote ebaõige kasutamise või selles sisalduvate juhiste eiramise tõttu. Toote kasutamisel, 
mis ei vasta ettenähtud kasutusviisidele, tuleb konsulteerida tootjaga.

Ärge kasutage toodet niiskes või plahvatusohtlikus keskkonnas ega tuleohtlike ainete läheduses.

Kaitseaste 20. Seade on kaitstud sõrmega kokkupuute eest, seade ei ole kaitstud vee sissepääsu eest.

II kaitseklassi seade vastavalt IEC 60536 - topeltisolatsiooniga seade.

Seade on ette nähtud kasutamiseks ainult siseruumides standardtingimustes.
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TEHNIČKA PODRŠKA: Više informacija, često postavljena pitanja, priručnike i upravljačke programe možete pronaći  na 
stranici proizvoda pod tabom PODRŠKA ZA PROIZVOD na www.axagon.eu. Ništa vam ne pomaže? Pišite našoj 
tehničkoj podršci: support@axagon.cz.

Na kraju radnog vijeka, ne bacajte uređaj u kućni otpad; odnesite ga u zbirno mjesto za recikliranje električne opreme. 
Za informacije o programima za prikupljanje i recikliranje u vašoj zemlji obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču koji 
vam je prodao proizvod.

EU izjava o usklađenosti: Uređaj je usklađen sa zakonodavstvima Europske Unije 2014/30/EU (EMC) i 2011/65/EU 
(RoHS). Cjelovita EU izjava o sukladnosti dostupna je kod proizvođača.

Prije korištenja proizvoda, korisnik je dužan pročitati upute. Proizvođač se odriče svake odgovornosti za štetu koja 
može nastati zbog nepravilne uporabe proizvoda ili nepridržavanja ovdje navedenih uputa. Za korištenje proizvoda za 
svrhu koja nije ovdje navedena, potrebno je konzultirati se s proizvođačem.

Ne koristite uređaj u vlažnim ili eksplozivnim okruženjima i blizu zapaljivih tvari.

Stupanj zaštite 20. Uređaj e zaštićen od dodira prstima; uređaj nije zaštićen od izlaganja tekućini.

Primjena klase zaštite II prema IEC 60536 – uređaj s dvostrukom izolacijom.

Uređaj je namijenjen za unutarnju upotrebu samo u standardnim uvjetima.
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ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ: Περισσότερες πληροφορίες, Συχνές ερωτήσεις, οδηγίες και drivers μπορείτε να βρείτε στην 
σελίδα του προϊόντος στην καρτέλα ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ στο www.axagon.eu. ∆εν βοήθησε; Γράψτε στην τεχνική 
μας υποστήριξη: support@axagon.cz.

Μετά το πέρας της διάρκειας ζωής της συσκευής, μην πετάξετε το προϊόν στα σκουπίδια: δώσ’τε το σε ένα σημείο 
περισυλλογής ανακυκλώσιμων ηλεκτρικών συσκευών. Για πληροφορίες προγραμμάτων περισυλλογής και ανακύκλωσης 
στη χώρα σας, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή με το κατάστημα από όπου προμηθευτήκατε το προϊόν.

∆ηλώση συμμόρφωσης ΕΕ: Η συσκευή συμμορφώνεται με τη νομοθεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 2014/30/EE (EMC) και 
2011/65/ΕΕ (RoHS). Η συνολική δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη από τον κατασκευαστή.

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, ο χρήστης είναι υπορεωμένος να διαβάσει τις οδηγίες χρήσης. Ο κατασκευαστής δεν 
φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που μπορεί να προκληθούν από τη λανθασμένη χρήση του προϊόντος, ή σε περίπτωση 
που ο χρήστης ακολουθήσει λάθος τις οδηγίες που παρέχονται με το προϊόν. Για οποιαδήποτε χρήση του προϊόντος 
πέραν της καθορισμένης, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή.

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε υγρό ή εκρηκτικό περιβάλλον, ή κοντά σε εύλεκτα υλικά.

βαθμός προστασίας 20. Η συσκευή είναι προστατευμένη από επαφή με τα δάχτυλα: Η συσκευή δεν προστατεύεται από 
το νερό.

Συσκευή προστασίας κλάσης II σύμφωνα με το IEC 60536 – συσκευή με διπλή μόνωση.

Η συσκευή προορίζεται για χρήση σε εσωτερικούς χώρους μόνο.
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TECHNIKAI TÁMOGATÁS: További információkért, GYIK kérdésekért, útmutatókért és illesztőprogramokért látogasson el 
a termék TÁMOGATÁS lapjára a www.axagon.eu oldalon. Nem segített? Írjon a technikai támogatási csapatunknak: 
support@axagon.cz.

A terméket az élettartama végén ne dobja háztartási hulladékba; vigye az elektromos berendezések 
újrahasznosításához szükséges gyűjtőhelyre. Az országában található gyűjtési és újrahasznosítási programokkal 
kapcsolatos információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal vagy a kereskedővel, aki a terméket eladta 
Önnek.

EU tanúsítvány nyilatkozat: A készülék megfelel az Európai Unió 2014/30/EU (EMC) és 2011/65/EU (RoHS) 
harmonizációs jogszabályainak. A teljes EU tanúsítványi nyilatkozat a gyártótól szerezhető be.

A termék használata előtt a felhasználó köteles elolvasni a használati útmutatót. A gyártó nem vállal felelősséget a 
kárért, amely a termék nem rendeltetésszerű használata vagy az itt található utasítások be nem tartása miatt 
jelentkezhet. A megadott használattól eltérő felhasználás előtt egyeztetni kell a gyártóval.

Ne használja a terméket nedves vagy robbanásveszélyes környezetben és gyúlékony anyagok közelében.

20-as védelmi szint. A készülék védve van az ujjal való érintkezés ellen; a készülék nem védett a víz behatolása ellen.

II. Védelmi osztály az IEC 60536 szerint - kettős szigetelésű készülék.

A készüléket beltéri használatra hagyományos körülmények között tervezték.
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SUPPORTO TECNICO: Ulteriori informazioni, domande frequenti, manuali e driver sono disponibili nella pagina del 
prodotto nella scheda SUPPORTO AL PRODOTTO all'indirizzo www.axagon.eu. Niente ti ha aiutato? Scrivi al nostro 
supporto tecnico: support@axagon.cz.

Al termine della sua vita utile, non gettare il prodotto nei rifiuti domestici; portarlo in un punto di raccolta per il 
riciclaggio degli apparecchi elettrici. Per informazioni sui programmi di raccolta e riciclaggio nel proprio paese, 
contattare le autorità locali o il rivenditore che ha venduto il prodotto.

Dichiarazione di conformità UE: Il dispositivo è conforme alla normativa di armonizzazione dell'Unione Europea 
2014/30/UE (EMC) e 2011/65/UE (RoHS). La dichiarazione di conformità completa dell'UE è disponibile presso il 
produttore.

Prima di utilizzare il prodotto, l'utente è tenuto a leggere le istruzioni per l'uso. Il produttore declina ogni 
responsabilità per danni che possono verificarsi a causa di un uso improprio del prodotto o della mancata osservanza 
delle istruzioni contenute nel presente documento. Un uso del prodotto diverso da quello specificato deve essere 
consultato con il produttore.

Non utilizzare il prodotto in ambienti umidi o esplosivi e in prossimità di sostanze infiammabili.

Grado di protezione 20. L'apparecchio è protetto contro il contatto con un dito; l'apparecchio non è protetto contro 
l'ingresso di acqua.

Apparecchio di classe di protezione II secondo IEC 60536 - apparecchio con doppio isolamento.

L'apparecchio è destinato all'uso interno solo in condizioni standard.
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TECHNISCHE ONDERSTEUNING: Meer informatie, veel gestelde vragen, handleidingen en stuurprogramma's zijn te 
vinden op de productpagina op het PRODUCT SUPPORT-tabblad op www.axagon.eu. Heeft niets geholpen? Schrijf 
naar onze technische ondersteuning: support@axagon.cz.

Gooi het product aan het einde van de levensduur niet bij het huisvuil, maar breng het naar een inzamelpunt voor 
recycling van elektrische apparatuur. Voor informatie over inzame- en recyclingprogramma's in uw land kunt u 
contact opnemen met uw plaatselijke autoriteiten of met de detailhandelaar die u het product heeft verkocht.

EU conformiteitsverklaring: Het apparaat voldoet aan de harmonisatiewetgeving van de Europese Unie 2014/30/EU 
(EMC) en 2011/65/EU (RoHS). De volledige EU conformiteitsverklaring is verkrijgbaar bij de fabrikant.

Voor het gebruik van het product is de gebruiker verplicht de gebruiksaanwijzing te lezen. De fabrikant wijst elke 
aansprakelijkheid af voor schade die kan ontstaan door verkeerd gebruik van het product of het niet opvolgen van de 
instructies in deze handleiding. Het gebruik van het product anders dan gespecificeerd moet met de fabrikant worden 
overlegd.

Gebruik het product niet in een vochtige of explosieve omgeving en in de buurt van ontvlambare stoffen.

Beschermingsgraad 20. Het apparaat is beschermd tegen contact met een vinger; het apparaat is niet beschermd 
tegen het binnendringen van water.

Toestel van beschermingsklasse II volgens IEC 60536 - toestel met dubbele isolatie.

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis onder standaardomstandigheden.
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TEHNISKAIS ATBALSTS: Vairāk informācijas, biežāk uzdotos jautājumus, instrukcijas un draiverus var atrast 
www.axagon.eu produktu lapā, zem cilnes PRODUKTU ATBALSTS. Neizdevās atrisināt problēmu? Rakstiet mūsu 
tehniskajam atbalstam: support@axagon.cz.

Produkta kalpošanas laika beigās neizmetiet produktu ikdienas atkritumos, bet nogādājiet to elektroiekārtu 
savākšanas un pārstrādes punktā. Lai saņemtu informāciju par savākšanas un pārstrādes programmām savā valstī, 
sazinieties ar attiecīgajām vietējām iestādēm vai mazumtirgotāju, kas jums pārdeva produktu.

ES atbilstības deklarācija: Ierīce atbilst Eiropas savienības saskaņošanas tiesību aktiem 2014/30/EU (EMC) un 
2011/65/EU (RoHS). Pilnā ES atbilstības deklarācija ir pieejama pie ražotāja.

BLietotājam ir pienākums pirms produkta lietošanas izlasīt lietošanas instrukciju. Ražotājs atsakās no jebkādas 
atbildības par bojājumiem, kas var rasties produkta nepareizas lietošanas vai šo un sekojošo instrukciju neievērošanas 
rezultātā. Par produkta lietošanu ārpus norādītajām normām ir jākonsultējas pie ražotāja.

Nelietojiet produktu mitrā vai sprādzienbīstamā vidē un degošu vielu tuvumā.

Aizsardzības līmenis 20. Ierīce ir aizsargāta pret saskari ar pirkstiem. Ierīcei nav aizsardzības pret ūdeni vai mitrumu.

 II drošības klases ierīce, atbilstoši IEC 60536 – ierīce ar dubultu elektroizolāciju.

Ierīce ir paredzēta lietošanai tikai iekštelpās, standarta apstākļos.
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TECHNINĖ PAGALBA: Daugiau informacijos, DUK, vadovus ir tvarkykles rasite gaminio puslapyje, skirtuke PRODUKTO 
PRIEŽIŪRA, adresu www.axagon.eu.
Niekas nepadėjo? Kreipkitės į mūsų techninės pagalbos tarnybą: support@axagon.cz.

Pasibaigus gaminio naudojimo laikui, neišmeskite jo į buitines atliekas; nuneškite jį į elektros įrangos perdirbimo 
surinkimo punktą. Informacijos apie surinkimo ir perdirbimo programas savo šalyje teiraukitės vietos valdžios 
institucijų arba gaminį pardavusio mažmenininko.

ES atitikties deklaracija: Prietaisas atitinka Europos Sąjungos suderinimo teisės aktus 2014/30/ES (EMC) ir 2011/65/ES 
(RoHS). Visą ES atitikties deklaraciją galima gauti iš gamintojo.

Prieš pradėdamas naudoti gaminį, naudotojas privalo perskaityti naudojimo instrukciją. Gamintojas neprisiima jokios 
atsakomybės už žalą, kuri gali atsirasti dėl netinkamo gaminio naudojimo arba čia pateiktų instrukcijų nesilaikymo. 
Dėl kitokio, nei nurodyta, gaminio naudojimo reikia pasitarti su gamintoju.

Nenaudokite gaminio drėgnoje ar sprogioje aplinkoje ir šalia degių medžiagų.

Apsaugos laipsnis 20. Prietaisas apsaugotas nuo prisilietimo pirštu; prietaisas neapsaugotas nuo vandens patekimo.

II apsaugos klasės prietaisas pagal IEC 60536 – prietaisas su dviguba izoliacija.

Prietaisas skirtas naudoti tik patalpose standartinėmis sąlygomis.
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LT POMOC TECHNICZNA: Więcej informacji, często zadawane pytania, instrukcje obsługi i sterowniki można znaleźć na 
stronie produktu w zakładce wsparcie produktu pod adresem www.axagon.eu. Nic nie pomogło? Napisz do naszej 
pomocy technicznej: support@axagon.cz.

Pod koniec okresu użytkowania, urządzenia nie należy wyrzucać w odpadach komunalnych: należy zanieść je do 
punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu elektrycznego. Aby uzyskać informacje o programach zbiórki i recyklingu w 
twoim kraju, skontaktuj się z lokalnymi władzami lub sprzedawcą, który sprzedał ci produkt.

Deklaracja zgodności UE: Urządzenie jest zgodne z przepisami harmonizacyjnymi Unii Europejskiej 2014/30/UE (EMC) i 
2011/65/UE (RoHS). Pełna deklaracja zgodności UE jest dostępna u producenta.

Przed użyciem produktu użytkownik jest zobowiązany do przeczytania instrukcji użytkownika. Producent zrzeka się 
wszelkiej odpowiedzialności za szkody, które mogą wystąpić w wyniku niewłaściwego użytkowania produktu lub 
nieprzestrzegania załączonych instrukcji. Zastosowanie produktu inne niż określone musi być skonsultowane z 
producentem.

Nie należy używać produktu w środowisku wilgotnym lub wybuchowym oraz w pobliżu substancji łatwopalnych.

Stopień ochrony 20. Urządzenie jest chronione przed kontaktem z palcem; urządzenie nie jest chronione przed 
wniknięciem wody do wnętrza obudowy.

Zastosowanie klasy ochronnej II zgodnie z IEC 60536 - urządzenie z podwójną izolacją.

Urządzenie jest przeznaczone do użytku w pomieszczeniach tylko w standardowych warunkach.

IP 20

PL

SUPORTE TÉCNICO: Mais informações, FAQs, manuais e drivers podem ser encontrados na página do produto no guia 
SUPORTE AO PRODUTO em www.axagon.eu. Não encontrou o que procura? Escreva para o nosso suporte técnico: 
support@axagon.cz.

No final da sua vida útil, não deite o produto para o lixo doméstico; leve-o a um ponto de recolha para reciclagem de 
equipamentos elétricos. Para obter informações sobre os programas de recolha e reciclagem no seu país, entre em 
contato com as autoridades locais ou o revendedor que lhe vendeu o produto.

Declaração de conformidade UE: Este dispositivo está em conformidade com a legislação harmonizada da União 
Europeia 2014/30/EU (EMC) e 2011/65/EU (RoHS). A declaração de conformidade UE complete está disponível através 
do fabricante.

Antes de usar este produto, o utilizador está sujeito à leitura das instruções de utilização. O fabricante isenta-se de 
qualquer responsabilidade por danos que possam ocorrer devido ao uso impróprio do produto, ou falha em seguir as 
instruções aqui contidas. Utilizações do produto para além do especificado devem ser consultadas com o fabricante.

Não use o produto em ambientes húmidos ou explosivos e próximo a substâncias inflamáveis.

Grau de Proteção 20. O aparelho está protegido contra contacto com o dedo; o aparelho não está protegido contra 
penetração de água.

Aparelho com proteção classe II em conformidade com IEC 60536 – aparelho com isolamento duplo.

O aparelho destina-se a uso em interior apenas em condições-padrão.
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SUPORT TEHNIC: Mai multe informaţii, întrebări frecvente, manuale și drivere pot fi găsite pe pagina produsului în fila 
SUPORT PRODUS la www.axagon.eu. Nimic nu a ajutat? Scrieţi asistenţei noastre tehnice: support@axagon.cz.

La sfârșitul duratei sale de serviciu, nu aruncaţi produsul în deșeurile menajere; duceţi-l la un punct de colectare 
pentru reciclarea echipamentelor electrice. Pentru informaţii despre programele de colectare și reciclare din ţara dvs., 
contactaţi autorităţile locale sau retailerul care v-a vândut produsul.

Declaraţia de conformitate UE: Dispozitivul respectă legislaţia de armonizare a Uniunii Europene 2014/30/UE (EMC) și 
2011/65/UE (RoHS). Declaraţia completă a UE de conformitate este disponibilă de la producător.

Înainte de a utiliza produsul, utilizatorul este obligat să citească instrucţiunile utilizatorului. Producătorul nu își asumă 
răspunderea pentru daunele care pot apărea din cauza utilizării necorespunzătoare a produsului sau a nerespectării 
instrucţiunilor conţinute în acest document. Utilizarea produsului, alta decât cea specificată, trebuie consultată cu 
producătorul.

Nu folosiţi produsul în medii umede sau explozive și în apropierea substanţelor inflamabile.

Nivel de protecţie 20. Aparatul este protejat împotriva contactului cu un deget; aparatul nu este protejat împotriva 
pătrunderii apei.

Aparat de clasa II de protecţie conform IEC 60536 - aparat cu izolaţie dublă.

Aparatul este destinat utilizării interioare numai în condiţii standard.

IP 20

RO

TEKNISK STØTTE: Mer informasjon, ofte stilte spørsmål, manualer og drivere kan finnes på produktsiden under 
PRODUKTSTØTTE-fanen på www.axagon.eu. Hjalp ingenting? Skriv til vår tekniske støtte: support@axagon.cz.

Ved slutten av levetiden, ikke kast produktet i husholdningsavfallet; ta det til et innsamlingspunkt for resirkulering 
av elektrisk utstyr.For informasjon om innsamlings- og resirkuleringsprogrammer i ditt land, kontakt lokale 
myndigheter eller forhandleren som solgte deg produktet.

EU-samsvarserklæring: Enheten overholder harmoniseringslovgivningen i Den europeiske union 2014/30/EU (EMC) 
og 2011/65/EU (RoHS). Den komplette EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig fra produsenten.

Før produktet tas i bruk, er brukeren forpliktet til å lese bruksanvisningen. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar 
for skade som kan oppstå på grunn av feil bruk av produktet eller manglende overholdelse av instruksjonene i 
denne. Produktbruk annet enn spesifisert må konsulteres med produsenten.

Ikke bruk produktet i fuktige eller eksplosive miljøer og i nærheten av brennbare stoffer.

Beskyttelsesgrad 20. Apparatet er beskyttet mot kontakt med en finger; apparatet er ikke beskyttet mot 
vanninntrengning.

Apparat av beskyttelsesklasse II i henhold til IEC 60536 – apparat med dobbel isolasjon.

Apparatet er kun beregnet for bruk innendørs under standardforhold.
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TECHNICKÁ PODPORA: Viac informácií, FAQ, manuály a ovládače nájdete na stránke produktu v záložke PODPORA 
PRODUKTU na www.axagon.eu. Nič nepomohlo? Napíšte našej technickej podpore support@axagon.cz.

Po skončení životnosti nevyhadzujte výrobok do domového odpadu, ale odneste ho na zberné miesto pre recykláciu 
elektrických zariadení. Informácie o zberných a recyklačných programoch vo vašej krajine vám poskytnú miestne úrady 
alebo predajca, u ktorého bol výrobok zakúpený.

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE: Zariadenie je v súlade s harmonizačnými právnymi predpismi Európskej únie 2014/30/EU 
(EMC) a 2011/65/EU (RoHS). Kompletné EÚ vyhlásenie o zhode je k nahliadnutiu u výrobcu.

Pred použitím výrobku je užívateľ povinný si preštudovať návod na použitie. Výrobca sa zrieka zodpovednosti za škody, 
ktoré môžu vzniknúť v dôsledku nesprávneho použitia výrobku alebo nedodržania pokynov obsiahnutých v tomto 
návode. Iné použitie výrobku je nutné konzultovať s výrobcom.

Výrobok nepoužívajte vo vlhkom alebo výbušnom prostredí a v blízkosti horľavých látok.

Stupeň krytia 20. Zariadenie je chránené pred dotykom prsta, zariadenie nie je chránené proti vniknutiu vody.

Zariadenie triedy ochrany II podľa IEC 60536 - zariadenie s dvojitou izoláciou.

Zariadenie je určené výhradne pre použitie vo vnútorných priestoroch a v bežných podmienkach.
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TEKNISK SUPPORT: Ytterligare information, vanliga frågor, manualer och drivrutiner finns på produktsidan under fliken 
PRODUKTSUPPORT på www.axagon.eu. Hjälpte det inte? Skriv till vår tekniska support: support@axagon.cz.

När produkten är färdig använd, släng den inte i hushållsavfallet. Lämna den till en återvinningscentral för 
elutrustning. 
För information om insamlings- och återvinning i ditt land, kontakta de lokala myndigheterna eller återförsäljaren 
som sålde produkten.

EU-försäkran om överensstämmelse: Enheten uppfyller EU:s harmoniserade lagstiftning 2014/30/EU (EMC) och 
2011/65/EU (RoHS). EU:s fullständiga försäkran om överensstämmelse finns att få från tillverkaren.

Innan produkten används är användaren skyldig att läsa användarinstruktionerna. Tillverkaren friskriver sig från något 
som helst ansvar för skador som kan uppstå på grund av felaktig användning av produkten eller underlåtenhet att 
följa instruktionerna som står här. Vid produktanvändning annan än angiven måste tillverkaren rådfrågas.

Använd inte produkten i fuktiga eller explosiva miljöer eller i närheten av brandfarliga ämnen.

Skyddsgrad 20. Anordningen är skyddad mot kontakt med fingrar. Anordningen är ej skyddad mot vattenintag.

Anordning i skyddsklass II enligt IEC 60536 - anordning med dubbel isolering.

Anordningen är enbart avsedd för inomhusbruk under normala förhållanden.
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TEHNIČKA PODRŠKA: Više informacija, često postavljena pitanja, priručnici i drajveri mogu se naći na stranici proizvoda 
u kartici PODRŠKA ZA PROIZVOD na www.axagon.eu. Ništa nije pomoglo? Pišite našoj tehničkoj podršci: 
support@axagon.cz.

Na kraju veka trajanja, ne bacajte proizvod u kućni otpad; odnesite ga na punkt za reciklažu električne opreme. Za 
informacije o programima za  prikupljanje i reciklažu u vašoj zemlji, kontaktirajte lokalne vlasti  ili prodavca koji vam je 
prodao proizvod.

Izjava o usaglašenosti sa EU standardima: Uređaj se usaglašava sa standardima harmonizacije Evropske unije 
2014/30/EU (EMC) i 2011/65/EU (RoHS). Potpuna izjava o usaglašenosti sa EU standardima dostupna je od 
proizvođača.

Pre korišćenja proizvoda, korisnik je obavezan da pročita uputstva za upotrebu. Proizvođač odbija odgovornost za štetu 
koja može nastati usled nepravilne upotrebe proizvoda ili nepoštovanja ovde sadržanih uputstava. Upotreba proizvoda 
koja nije navedena mora se konsultovati sa proizvođačem.

Ne koristite proizvod u vlažnim ili eksplozivnim okruženjima i blizu zapaljivih materija.

Stepen zaštite 20. Aparat je zaštićen od dodira prstom; aparat nije zaštićen od prodora vode.

Aparat klase II prema IEC 60536 - aparat sa dvostrukom izolacijom.

Aparat je namenjen za unutrašnju upotrebu samo u standardnim uslovima.
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TEHNIČNA PODPORA: Več informacij, pogosto zastavljena vprašanja, priročnike in gonilnike lahko najdete na strani 
izdelka v zavihku PODPORA ZA IZDELKE na www.axagon.eu. Ni nič od tega pomagalo? Pišite naši tehnični podpori: 
support@axagon.cz.

Po koncu življenjske dobe izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke; odnesite na zbirno mesto za recikliranje 
električne opreme. Za informacije o programih zbiranja in recikliranja v vaši državi se obrnite na lokalne oblasti ali 
prodajalca, ki vam je izdelek prodal.

Izjava EU o skladnosti: Naprava je v skladu z harmonizacijsko zakonodajo Evropske unije 2014/30/EU (EMC) in 
2011/65/EU (RoHS). Celotna izjava EU o skladnosti je na voljo pri proizvajalcu.

Pred uporabo izdelka je uporabnik dolžan prebrati navodila za uporabo. Proizvajalec zavrača kakršno koli odgovornost 
za škodo, ki bi lahko nastala zaradi nepravilne uporabe izdelka ali neupoštevanja tukaj vsebovanih navodil. Za uporabo 
izdelka, ki ni navedena, se je potrebno posvetovati s proizvajalcem.

Izdelka ne uporabljajte v vlažnem ali eksplozivnem okolju in v bližini vnetljivih snovi.

Stopnja zaščite 20. Aparat je zaščiten pred dotikom s prstom; naprava ni zaščitena pred vdorom vode.

Naprava zaščitnega razreda II po IEC 60536 – naprava z dvojno izolacijo.

Naprava je namenjena samo za notranjo uporabo v standardnih pogojih.
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技术支持 : 更多有用信息及常见问题解答，
手册和驱动程序可登录 www.axagon.eu
网页界面查询的 PRODUCT SUPPORT 选项卡。
若对您仍无帮助，可发送电子邮件到 
support@axagon.cz 寻求技术支持。

在其使用寿命结束时，
不得将产品扔入生活垃圾中;
 请将其带到一个电子设备回收点。
有关贵国收集和回收计划的信息，
请您与您所在地方当局或与向您
出售产品的零售商联系。

欧盟符合性声明 : 
该设备符合欧洲联盟指令2014/30/欧盟
电磁相容性指令EU (EMC)和2011/65/电气、
电子设备中限制使用某些有害物质指令EU (RoHS)。
可从制造商处获得完整的欧盟符合性声明。

在使用本产品之前，用户有义务阅读使用说明书。
对由于不当使用产品或未能遵循本文件所载的指示，
而可能造成的损害，
制造商不承担任何责任。
规定外的产品使用须向制造商咨询。

不要在潮湿或爆炸性环境以及
接近易燃物质的地方使用本产品。

IP防护等级20。该设备设有防止手指接触的保护;
该设备未设防水保护。

符合IEC60536保护等级II级的设备-双重绝缘设备。

该设备仅适用于标准条件下的室内使用。
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TEHNIČKA PODRŠKA: Više informacija, često postavljana pitanja, priručnici i drajveri mogu se pronaći na stranici 
proizvoda u kartici PODRŠKA ZA PROIZVOD na www.axagon.eu. Ništa nije pomoglo? Pišite našoj tehničkoj podršci: 
support@axagon.cz.

Na kraju svog radnog vijeka, ne bacajte proizvod u kućni otpad; odnesite ga na mjesto za recikliranje električne 
opreme. Za informacije o programima prikupljanja i recikliranja u vašoj zemlji, obratite se lokalnim vlastima ili trgovcu 
koji vam je prodao proizvod.

Izjava o sukladnosti EU: Uređaj je u skladu s harmonizacijskim zakonodavstvom Europske unije 2014/30/EU (EMC) i 
2011/65/EU (RoHS). Potpuna izjava o sukladnosti EU dostupna je od proizvođača.

Prije upotrebe proizvoda, korisnik je dužan pročitati upute za uporabu.
Proizvođač odbacuje svaku odgovornost za štetu koja može nastati zbog nepravilne uporabe proizvoda ili nepoštivanja 
navedenih uputa. Uporaba proizvoda drugačija od navedene mora biti konzultirana s proizvođačem.

Ne koristite proizvod u vlažnim ili eksplozivnim okruženjima ili blizu zapaljivih tvari.

Stupanj zaštite 20. Uređaj je zaštićen od dodira prsta; uređaj nije zaštićen od prodora vode.

Primjena zaštite klase II prema IEC 60536 – uređaj s dvostrukom izolacijom.

Uređaj je namijenjen za unutarnju uporabu samo u standardnim uvjetima.

IP 20

BOS
TEKNİK DESTEK: Daha fazla bilgi, SSS, kullanım kılavuzu ve sürücü, www.axagon.eu adresindeki ÜRÜN DESTEĞİ 
sekmesinde yer alan ürün sayfasında bulunabilir. Bu bilgiler yardımcı olmadı mı? Teknik destek ekibimizle iletişime 
geçin: support@axagon.cz.

Hizmet ömrünün sonunda ürünü evsel atıklarla birlikte atmayın; elektrikli ekipmanın geri dönüşümü için bir toplama 
noktasına götürün. Ülkenizdeki toplama ve geri dönüşüm programları hakkında bilgi için, yerel yetkililere veya size 
ürünü satan satıcıya başvurun.

AB uygunluk beyanı: Cihaz, Avrupa Birliği'nin 2014/30/EU (EMC) ve 2011/65/EU (RoHS) uyum mevzuatlarına tam 
uygundur. AB uygunluk beyanının tamamı üreticiden talep edilebilir.

Ürünü kullanmadan önce kullanıcı, kullanıcı talimatlarını okumakla yükümlüdür. Üretici, ürünün yanlış kullanımı veya 
burada yer alan talimatlara uyulmaması nedeniyle oluşabilecek hasarlardan dolayı sorumluluk kabul etmez. Ürünün, 
belirtilenler dışındaki kullanımında üreticiye danışılmalıdır.

Ürünü nemli veya patlayıcı içeren ortamlarda ve yanıcı maddelerin yakınında kullanmayın.

Koruma seviyesi 20. Cihaz parmakla temasa karşı korumalıdır; cihaz su girişine karşı korumalı değildir.

IEC 60536'ya göre II. koruma sınıfı cihaz - çift yalıtımlı cihaz.

Cihaz, yalnızca standart koşullarda kapalı mekânda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

IP 20
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ТЕХНИЧЕСКА ПОДДРЪЖКА: Повече информация, често задавани въпроси (FAQ), ръководства и драйвери 
могат да бъдат открити на продуктовата страница в полето ПОДКРЕПА НА ПРОДУКТА на www.axagon.eu. Тази 
информация не Ви помогна? Пишете на специалистите ни по техническа поддръжка: support@axagon.cz.

В края на експлоатационния му живот не изхвърляйте продукта заедно с битовите отпадъци; занесете го в 
специализиран пункт за рециклиране на електрическо оборудване. За информация относно програмите за 
събиране и рециклиране във вашата държава свържете се с местните власти или с търговеца, който ви е 
продал продукта.

ЕС декларация за съответствие: Устройството отговаря на законодателството за хармонизиране на 
Европейския съюз 2014/30/ЕС (EMC) и 2011/65/ЕС (RoHS). Пълната ЕС декларация за съответствие е достъпна 
в сайта на
производителя.

Преди да използва продукта, потребителят е длъжен да прочете инструкциите за употреба. Производителят 
отказва всякаква отговорност за щети, които може да възникнат поради неправилната употреба на 
продукта или неспазването на указанията, описани тук. Използването на продукта, по различен от 
посочения начин, трябва да се консултира с производителя.

Не използвайте продукта във влажна или експлозивна среда и в близост до запалими вещества.

Степен на защита 20. Уредът е защитен при контакт с пръст; уредът не е защитен от проникване на вода.

Клас на защита на уреда II съгласно IEC 60536 - уред с двойна изолация.

Уредът е предназначен само за вътрешна употреба в стандартни условия.

IP 20
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MBESHTETJE TEKNIKE: Më shumë informacion, FAQ, manuale dhe drejtues mund të gjenden në faqen e produktit në 
skedën MBËSHTETJA E PRODUKTIT në www.axagon.eu. Asgjë nuk ndihmoi? Shkruani në mbështetjen tonë teknike: 
support@axagon.cz.

Në fund të jetës së tij të shërbimit, mos e hidhni produktin në mbeturinat shtëpiake; çoje në një pikë grumbullimi për 
riciklimin e pajisjeve elektrike. Për informacion rreth programeve të grumbullimit dhe riciklimit në vendin tuaj, 
kontaktoni autoritetet lokale ose shitësin me pakicë që ju ka shitur produktin.

Deklarata e konformitetit të BE-së: Pajisja përputhet me legjislacionin e harmonizimit të Bashkimit Evropian 
2014/30/EU (EMC) dhe 2011/65/EU (RoHS). Deklarata e plotë e BE-së e konformitetit është në dispozicion nga 
prodhuesi.

Përpara përdorimit të produktit, përdoruesi është i detyruar të lexojë udhëzimet e përdorimit. Prodhuesi mohon çdo 
përgjegjësi për dëmtimin që mund të ndodhë për shkak të përdorimit jo të duhur të produktit ose dështimit për të 
ndjekur udhëzimet e përfshira këtu. Përdorimi i produktit i ndryshëm nga ai i specifikuar duhet të konsultohet me 
prodhuesin.

Mos e përdorni produktin në mjedise të lagështa ose shpërthyese dhe pranë substancave të ndezshme.

Shkalla e mbrojtjes 20. Pajisja është e mbrojtur nga kontakti me gishtin; pajisja nuk është e mbrojtur nga hyrja e ujit.

Aparat i klasës II të mbrojtjes sipas IEC 60536 – pajisje me izolim të dyfishtë.

Pajisja është menduar për përdorim të brendshëm vetëm në kushte standarde.

IP 20
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ТЕХНІЧНА ПІДТРИМКА: Додаткову інформацію, поширені запитання, інструкції та драйвери можна знайти на 
сторінці продукту у вкладці ПІДТРИМКА ПРОДУКТУ за адресою www.axagon.eu. Нічого не допомогло? Напишіть 
до нашої служби технічної підтримки: support@axagon.cz.

Після закінчення терміну служби не викидайте виріб разом з побутовими відходами, а здайте його в пункт 
прийому для переробки електричного обладнання. Для отримання інформації про програми збору та 
переробки відходів у вашій країні зверніться до місцевих органів влади або до продавця, який продав вам 
виріб.

Декларація відповідності ЄС: Декларація відповідності ЄС Пристрій відповідає вимогам гармонізаційного 
законодавства Європейського Союзу 2014/30/EU (EMC) і 2011/65/EU (RoHS). Повну декларацію відповідності ЄС 
можна отримати у виробника.

Перед використанням продукту користувач зобов'язаний прочитати інструкцію користувача. Виробник не несе 
жодної відповідальності за шкоду, яка може виникнути внаслідок неналежного використання виробу або 
недотримання інструкцій, що містяться в цьому документі. Використання виробу не за призначенням повинно 
бути узгоджене з виробником.

Не використовуйте виріб у вологому або вибухонебезпечному середовищі та поблизу легкозаймистих речовин.

Ступінь захисту 20. Прилад захищений від контакту з пальцями; прилад не захищений від потрапляння води.

Прилад класу захисту II згідно з IEC 60536 - прилад з подвійною ізоляцією.

Прилад призначений тільки для використання всередині приміщень у стандартних умовах.

IP 20
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